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III 

(Alte acte) 

SPAȚIUL ECONOMIC EUROPEAN 

DECIZIA NR. 74/2012 A COMITETULUI MIXT AL SEE 

din 30 aprilie 2012 

de modificare a anexei I (Chestiuni veterinare și fitosanitare) la Acordul privind SEE 

COMITETUL MIXT AL SEE, 

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, 
astfel cum a fost modificat prin Protocolul de adaptare a 
Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în 
continuare „acordul”, în special articolul 98, 

întrucât: 

(1) Anexa I la acord a fost modificată prin Decizia 
nr. 35/2012 a Comitetului mixt al SEE din 30 martie 
2012 ( 1 ). 

(2) Directiva 2009/158/CE a Consiliului din 30 noiembrie 
2009 privind condițiile de sănătate animală care regle­
mentează comerțul intracomunitar și importurile din țări 
terțe de păsări de curte și de ouă pentru incubație ( 2 ) 
trebuie încorporată în acord. 

(3) Decizia 2011/214/UE a Comisiei din 1 aprilie 2011 de 
modificare a anexelor II-IV la Directiva 2009/158/CE a 
Consiliului privind condițiile de sănătate animală care 
reglementează comerțul intracomunitar și importurile 
din țări terțe de păsări de curte și de ouă pentru incu­
bație ( 3 ) trebuie încorporată în acord. 

(4) Decizia de punere în aplicare 2011/277/UE a Comisiei 
din 10 mai 2011 de modificare a anexei II la Decizia 
93/52/CEE privind recunoașterea anumitor regiuni din 
Italia ca oficial indemne de bruceloză (B. melitensis) și 
de modificare a anexelor la Decizia 2003/467/CE 
privind declararea anumitor regiuni din Italia, Polonia și 
Regatul Unit ca oficial indemne de tuberculoză, bruceloză 
și leucoză enzootică bovină ( 4 ) trebuie încorporată în 
acord. 

(5) Decizia de punere în aplicare 2011/674/UE a Comisiei 
din 12 octombrie 2011 de modificare a Deciziei 
2004/558/CE în ceea ce privește statutul de regiune 
indemnă de rinotraheită infecțioasă bovină pentru 
anumite regiuni administrative din Germania ( 5 ) trebuie 
încorporată în acord. 

(6) Decizia de punere în aplicare 2011/675/UE a Comisiei 
din 12 octombrie 2011 de modificare a Deciziei 
2003/467/CE în ceea ce privește declararea Letoniei ca 
stat membru oficial indemn de tuberculoză și declararea 
anumitor regiuni administrative din Portugalia ca regiuni 
oficial indemne de leucoză enzootică bovină ( 6 ) trebuie 
încorporată în acord. 

(7) Directiva 2009/158/CE abrogă Directiva 90/539/CEE a 
Consiliului ( 7 ) care este încorporată în acord și care 
trebuie, prin urmare, eliminată din acord. 

(8) Prezenta decizie se referă la legislația privind animalele 
vii, altele decât peștii și animalele de acvacultură. Legis­
lația privind aceste chestiuni nu se aplică Islandei, astfel 
cum se prevede în capitolul I partea introductivă punctul 
2 din anexa I la acord. Prin urmare, prezenta decizie nu 
se aplică Islandei. 

(9) Prezenta decizie se referă la legislația privind chestiunile 
veterinare. Legislația privind chestiunile veterinare nu se 
aplică Liechtensteinului atât timp cât aplicarea Acordului 
între Comunitatea Europeană și Confederația Elvețiană 
privind schimburile comerciale cu produse agricole se 
extinde la Liechtenstein, astfel cum s-a prevăzut în adap­
tările sectoriale aduse anexei I la acord. Prin urmare, 
prezenta decizie nu se aplică Liechtensteinului,
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ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

În anexa I la acord, capitolul I se modifică după cum urmează: 

1. Textul de la punctul 4 (Directiva 90/539/CEE a Consiliului) 
din partea 4.1 și de la punctul 3 (Directiva 90/539/CEE a 
Consiliului) din partea 8.1 se elimină. 

2. În partea 4.1, după punctul 4 (Directiva 90/539/CEE a 
Consiliului) se introduce următorul text: 

„4a. 32009 L 0158: Directiva 2009/158/CE a Consiliului 
din 30 noiembrie 2009 privind condițiile de sănătate 
animală care reglementează comerțul intracomunitar și 
importurile din țări terțe de păsări de curte și de ouă 
pentru incubație (JO L 343, 22.12.2009, p. 74), astfel 
cum a fost modificată prin: 

— 32011 D 0214: Decizia 2011/214/UE a Comisiei 
din 1 aprilie 2011 (JO L 90, 6.4.2011, p. 27). 

Prezentul act nu se aplică Islandei. 

În sensul prezentului acord, dispozițiile directivei se 
citesc cu următoarele adaptări: 

(a) la articolul 13, cuvântul «Norvegia» se adaugă după 
cuvântul «Finlanda»; 

(b) în anexa IV, în nota de subsol 3 din modelul 1, 
notele de subsol 4 și 6 din modelul 2, notele de 
subsol 1 și 4 din modelul 3, nota de subsol 3 din 
modelul 4, notele de subsol 3 și 5 din modelul 5 și 
nota de subsol 1 din modelul 6, cuvântul «Nor­
vegia» se adaugă după cuvântul «Finlanda».” 

3. În partea 4.2, la punctul 14 (Decizia 93/52/CEE a Comisiei) 
se adaugă următoarea liniuță: 

„— 32011 D 0277: Decizia de punere în aplicare 
2011/277/UE a Comisiei din 10 mai 2011 (JO L 122, 
11.5.2011, p. 100).” 

4. În partea 4.2, la punctul 70 (Decizia 2003/467/CE a 
Comisiei) se adaugă următoarele liniuțe: 

„— 32011 D 0277: Decizia de punere în aplicare 
2011/277/UE a Comisiei din 10 mai 2011 (JO L 122, 
11.5.2011, p. 100); 

— 32011 D 0675: Decizia de punere în aplicare 
2011/675/UE a Comisiei din 12 octombrie 2011 
(JO L 268, 13.10.2011, p. 19).” 

5. În partea 4.2, la punctul 80 (Decizia 2004/558/CE a 
Comisiei) se adaugă următoarea liniuță: 

„— 32011 D 0674: Decizia de punere în aplicare 
2011/674/UE a Comisiei din 12 octombrie 2011 
(JO L 268, 13.10.2011, p. 17).” 

6. În partea 8.1, după punctul 3 (Directiva 90/539/CEE a 
Consiliului) se introduce următorul text: 

„3a. 32009 L 0158: Directiva 2009/158/CE a Consiliului 
din 30 noiembrie 2009 privind condițiile de sănătate 
animală care reglementează comerțul intracomunitar și 
importurile din țări terțe de păsări de curte și de ouă 
pentru incubație (JO L 343, 22.12.2009, p. 74), astfel 
cum a fost modificată prin: 

— 32011 D 0214: Decizia 2011/214/UE a Comisiei 
din 1 aprilie 2011 (JO L 90, 6.4.2011, p. 27). 

Prezentul act nu se aplică Islandei. 

În sensul prezentului acord, dispozițiile directivei se 
citesc cu următoarele adaptări: 

(a) la articolul 13, cuvântul «Norvegia» se adaugă după 
cuvântul «Finlanda»; 

(b) în anexa IV, în nota de subsol 3 din modelul 1, 
notele de subsol 4 și 6 din modelul 2, notele de 
subsol 1 și 4 din modelul 3, nota de subsol 3 din 
modelul 4, notele de subsol 3 și 5 din modelul 5 și 
nota de subsol 1 din modelul 6, cuvântul «Nor­
vegia» se adaugă după cuvântul «Finlanda».” 

Articolul 2 

Textele Directivei 2009/158/CE, ale Deciziei 2011/214/UE și ale 
Deciziilor de punere în aplicare 2011/277/UE, 2011/674/UE și 
2011/675/UE în limba norvegiană, care urmează să fie publicate 
în suplimentul SEE la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, sunt 
autentice.
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Articolul 3 

Prezenta decizie intră în vigoare la 1 mai 2012, cu condiția să se fi efectuat toate notificările prevăzute la 
articolul 103 alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*). 

Articolul 4 

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Bruxelles, 30 aprilie 2012. 

Pentru Comitetul mixt al SEE 
Președintele interimar 

Gianluca GRIPPA
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DECIZIA NR. 75/2012 A COMITETULUI MIXT AL SEE 

din 30 aprilie 2012 

de modificare a anexei I (Chestiuni veterinare și fitosanitare) la Acordul privind SEE 

COMITETUL MIXT AL SEE, 

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, 
astfel cum a fost modificat prin Protocolul de adaptare a 
Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în 
continuare „acordul”, în special articolul 98, 

întrucât: 

(1) Anexa I la acord a fost modificată prin Decizia 
nr. 34/2012 a Comitetului mixt al SEE din 30 martie 
2012 ( 1 ). 

(2) Regulamentul (CE) nr. 1099/2009 al Consiliului din 
24 septembrie 2009 privind protecția animalelor în 
momentul uciderii ( 2 ) trebuie încorporat în acord. 

(3) Regulamentul (UE) nr. 150/2011 al Comisiei din 
18 februarie 2011 de modificare a anexei III la Regula­
mentul (CE) nr. 853/2004 al Parlamentului European și 
al Consiliului în ceea ce privește vânatul de crescătorie și 
vânatul sălbatic și carnea de vânat de crescătorie și de 
vânat sălbatic ( 3 ) trebuie încorporat în acord. 

(4) Regulamentul (UE) nr. 151/2011 al Comisiei din 
18 februarie 2011 de modificare a anexei I la Regula­
mentul (CE) nr. 854/2004 al Parlamentului European și 
al Consiliului cu privire la vânatul de crescătorie ( 4 ) 
trebuie încorporat în acord. 

(5) Regulamentul (CE) nr. 1099/2009 abrogă Directiva 
93/119/CE a Consiliului ( 5 ) care este încorporată în 
acord și care trebuie, prin urmare, eliminată integral 
din acord, cu efect de la 8 decembrie 2019. 

(6) Prezenta decizie se referă la legislația privind chestiunile 
veterinare. Legislația privind chestiunile veterinare nu se 
aplică Liechtensteinului atât timp cât aplicarea Acordului 
între Comunitatea Europeană și Confederația Elvețiană 
privind schimburile comerciale cu produse agricole se 
extinde la Liechtenstein, astfel cum s-a prevăzut în adap­
tările sectoriale aduse anexei I la acord. Prin urmare, 
prezenta decizie nu se aplică Liechtensteinului, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

În anexa I la acord, capitolul I se modifică după cum urmează: 

1. În partea 9.1, la punctul 2 (Directiva 93/119/CE a 
Consiliului), formularea „astfel cum a fost modificată prin” 
se înlocuiește cu formularea „astfel cum a fost modificată și 
abrogată prin”. 

2. În partea 9.1, la punctul 2 (Directiva 93/119/EC a 
Consiliului) se adaugă următoarea liniuță: 

„— 32009 R 1099: Regulamentul (CE) nr. 1099/2009 al 
Consiliului din 24 septembrie 2009 (JO L 303, 
18.11.2009, p. 1).” 

3. Textul de la punctul 2 (Directiva 93/119/CE a Consiliului) se 
elimină începând cu 8 decembrie 2019. 

4. În partea 9.1, după punctul 2 (Directiva 93/119/CE a 
Consiliului) se introduce următorul punct: 

„2a. 32009 R 1099: Regulamentul (CE) nr. 1099/2009 al 
Consiliului din 24 septembrie 2009 privind protecția 
animalelor în momentul uciderii (JO L 303, 
18.11.2009, p. 1).” 

5. În partea 6.1, la punctul 17 [Regulamentul (CE) 
nr. 853/2004 al Parlamentului European și al Consiliului] 
se adaugă următoarea liniuță: 

„— 32011 R 0150: Regulamentul (UE) nr. 150/2011 al 
Comisiei din 18 februarie 2011 (JO L 46, 19.2.2011, 
p. 14).” 

6. În partea 1.1, la punctul 12 [Regulamentul (CE) 
nr. 854/2004 al Parlamentului European și al Consiliului] 
se adaugă următoarea liniuță: 

„— 32011 R 0151: Regulamentul (UE) nr. 151/2011 al 
Comisiei din 18 februarie 2011 (JO L 46, 19.2.2011, 
p. 17).”
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Articolul 2 

Textele Regulamentelor (CE) nr. 1099/2009, (UE) nr. 150/2011 
și (UE) nr. 151/2011 în limbile islandeză și norvegiană, care 
urmează să fie publicate în suplimentul SEE la Jurnalul Oficial 
al Uniunii Europene, sunt autentice. 

Articolul 3 

Prezenta decizie intră în vigoare la 1 mai 2012, cu condiția să 
se fi efectuat toate notificările prevăzute la articolul 103 
alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*). 

Articolul 4 

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul 
SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Bruxelles, 30 aprilie 2012. 

Pentru Comitetul mixt al SEE 
Președintele interimar 

Gianluca GRIPPA
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DECIZIA NR. 76/2012 A COMITETULUI MIXT AL SEE 

din 30 aprilie 2012 

de modificare a anexei I (Chestiuni veterinare și fitosanitare) la Acordul privind SEE 

COMITETUL MIXT AL SEE, 

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, 
astfel cum a fost modificat prin Protocolul de adaptare a 
Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în 
continuare „acordul”, în special articolul 98, 

întrucât: 

(1) Anexa I la acord a fost modificată prin Decizia 
nr. 35/2012 a Comitetului mixt al SEE din 30 martie 
2012 ( 1 ). 

(2) Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 1223/2011 
al Comisiei din 28 noiembrie 2011 de modificare a 
Regulamentului (CE) nr. 1688/2005 în ceea ce privește 
prelevarea de eșantioane de la efectivele de păsări 
ouătoare și examinarea microbiologică a acestor 
eșantioane și a unor eșantioane de anumite cărnuri 
destinate Finlandei și Suediei ( 2 ) trebuie să fie încorporat 
în acord. 

(3) Prezenta decizie se referă la legislația privind chestiunile 
veterinare. Legislația privind chestiunile veterinare nu se 
aplică Liechtensteinului atât timp cât aplicarea Acordului 
între Comunitatea Europeană și Confederația Elvețiană 
privind schimburile comerciale cu produse agricole se 
extinde la Liechtenstein, astfel cum s-a prevăzut în adap­
tările sectoriale aduse anexei I la acord. Prin urmare, 
prezenta decizie nu se aplică Liechtensteinului, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

În capitolul I partea 6.2 punctul 51 [Regulamentul (CE) 
nr. 1688/2005 al Comisiei] din anexa I la acord se adaugă 
următorul text: 

„astfel cum a fost modificat prin: 

— 32011 R 1223: Regulamentul de punere în aplicare (UE) 
nr. 1223/2011 al Comisiei din 28 noiembrie 2011 
(JO L 314, 29.11.2011, p. 12).” 

Articolul 2 

Textele Regulamentului de punere în aplicare (UE) 
nr. 1223/2011 în limbile islandeză și norvegiană, care 
urmează să fie publicate în suplimentul SEE la Jurnalul Oficial 
al Uniunii Europene, sunt autentice. 

Articolul 3 

Prezenta decizie intră în vigoare la 1 mai 2012, cu condiția să 
se fi efectuat toate notificările prevăzute la articolul 103 
alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*). 

Articolul 4 

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul 
SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Bruxelles, 30 aprilie 2012. 

Pentru Comitetul mixt al SEE 
Președintele interimar 

Gianluca GRIPPA
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DECIZIA NR. 77/2012 A COMITETULUI MIXT AL SEE 

din 30 aprilie 2012 

de modificare a anexei I (Chestiuni veterinare și fitosanitare) la Acordul privind SEE 

COMITETUL MIXT AL SEE, 

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, 
astfel cum a fost modificat prin Protocolul de adaptare a 
Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în 
continuare „acordul”, în special articolul 98, 

întrucât: 

(1) Anexa I la acord a fost modificată prin Decizia 
nr. 35/2012 a Comitetului mixt al SEE din 30 martie 
2012 ( 1 ). 

(2) Decizia 2011/93/UE a Comisiei din 10 februarie 2011 de 
modificare a Deciziei 2009/821/CE în ceea ce privește 
listele conținând punctele de control la frontieră și 
unitățile veterinare din Traces ( 2 ) trebuie încorporată în 
acord. 

(3) Decizia de punere în aplicare 2011/215/UE a Comisiei 
din 4 aprilie 2011 de punere în aplicare a Directivei 
97/78/CE a Consiliului în ceea ce privește transbordarea 
la punctul de control la frontieră de intrare a unor trans­
porturi de produse destinate importului în Uniune sau 
țărilor terțe ( 3 ) trebuie încorporată în acord. 

(4) Decizia de punere în aplicare 2011/394/UE a Comisiei 
din 1 iulie 2011 de modificare a Deciziei 2009/821/CE 
în ceea ce privește lista punctelor de control la frontieră 
și unitățile veterinare în cadrul sistemului Traces ( 4 ) 
trebuie încorporată în acord. 

(5) Decizia de punere în aplicare 2011/215/UE abrogă 
Decizia 2000/25/CE a Comisiei ( 5 ) care este încorporată 
în acord și care trebuie, în consecință, eliminată din 
acord. 

(6) Prezenta decizie se referă la legislația privind chestiunile 
veterinare. Legislația privind chestiunile veterinare nu se 
aplică Liechtensteinului atât timp cât aplicarea Acordului 
între Comunitatea Europeană și Confederația Elvețiană 
privind schimburile comerciale cu produse agricole se 
extinde la Liechtenstein, astfel cum s-a prevăzut în adap­
tările sectoriale aduse anexei I la acord. Prin urmare, 
prezenta decizie nu se aplică Liechtensteinului, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

În anexa I la acord, capitolul I se modifică după cum urmează: 

1. În partea 1.2, textul de la punctul 87 (Decizia 2000/25/CE a 
Comisiei) se elimină. 

2. În partea 1.2, la punctul 39 (Decizia 2009/821/CE a 
Comisiei) se adaugă următoarele liniuțe: 

„— 32011 D 0093: Decizia 2011/93/UE a Comisiei din 
10 februarie 2011 (JO L 37, 11.2.2011, p. 25); 

— 32011 D 0394: Decizia de punere în aplicare 
2011/394/UE a Comisiei din 1 iulie 2011 (JO L 176, 
5.7.2011, p. 45).” 

3. În partea 1.2, după punctul 149 [Regulamentul delegat (UE) 
nr. 1152/2011 al Comisiei] se introduce următorul punct: 

„150. 32011 D 0215: Decizia de punere în aplicare 
2011/215/UE a Comisiei din 4 aprilie 2011 de 
punere în aplicare a Directivei 97/78/CE a Consiliului 
în ceea ce privește transbordarea la punctul de control 
la frontieră de intrare a unor transporturi de produse 
destinate importului în Uniune sau țărilor terțe 
(JO L 90, 6.4.2011, p. 50).” 

Articolul 2 

Textele Deciziei 2011/93/UE și ale Deciziilor de punere în 
aplicare 2011/215/UE și 2011/394/UE în limbile islandeză și 
norvegiană, care urmează să fie publicate în suplimentul SEE la 
Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice. 

Articolul 3 

Prezenta decizie intră în vigoare la 1 mai 2012, cu condiția să 
se fi efectuat toate notificările prevăzute la articolul 103 
alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*).
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Articolul 4 

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Bruxelles, 30 aprilie 2012. 

Pentru Comitetul mixt al SEE 
Președintele interimar 

Gianluca GRIPPA

RO L 248/8 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 13.9.2012



DECIZIA NR. 78/2012 A COMITETULUI MIXT AL SEE 

din 30 aprilie 2012 

de modificare a anexei I (Chestiuni veterinare și fitosanitare) la Acordul privind SEE 

COMITETUL MIXT AL SEE, 

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, 
astfel cum a fost modificat prin Protocolul de adaptare a 
Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în 
continuare „acordul”, în special articolul 98, 

întrucât: 

(1) Anexa I la acord a fost modificată prin Decizia 
nr. 39/2012 a Comitetului mixt al SEE din 
30 martie 2012 ( 1 ). 

(2) Regulamentul (UE) nr. 169/2011 al Comisiei din 
23 februarie 2011 privind autorizarea diclazurilului ca 
aditiv pentru hrana bibilicilor (titularul autorizației: 
Janssen Pharmaceutica N.V.) ( 2 ) trebuie încorporat în 
acord. 

(3) Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 1190/2011 
al Comisiei din 18 noiembrie 2011 de modificare a 
Regulamentelor (CE) nr. 1730/2006 și (CE) 
nr. 1138/2007 în ceea ce privește denumirea titularului 
autorizației aditivului furajer acid benzoic (VevoVitall) ( 3 ) 
trebuie încorporat în acord. 

(4) Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 1263/2011 
al Comisiei din 5 decembrie 2011 privind autorizarea 
Lactobacillus buchneri (DSM 16774), Lactobacillus buchneri 
(DSM 12856), Lactobacillus paracasei (DSM 16245), Lacto­
bacillus paracasei (DSM 16773), Lactobacillus plantarum 
(DSM 12836), Lactobacillus plantarum (DSM 12837), 
Lactobacillus brevis (DSM 12835), Lactobacillus rhamnosus 
(NCIMB 30121), Lactococcus lactis (DSM 11037), Lacto­
coccus lactis (NCIMB 30160), Pediococcus acidilactici (DSM 
16243) și Pediococcus pentosaceus (DSM 12834) ca aditivi 
alimentari pentru hrana tuturor speciilor de animale ( 4 ) 
trebuie încorporat în acord. 

(5) Prezenta decizie se referă la legislația privind hrana 
pentru animale. Legislația privind hrana pentru animale 
nu se aplică Principatului Liechtenstein atât timp cât 
aplicarea Acordului între Comunitatea Europeană și 
Confederația Elvețiană privind schimburile comerciale 
cu produse agricole se extinde la Liechtenstein, astfel 
cum s-a prevăzut în adaptările sectoriale aduse anexei I 
la acord. Prin urmare, prezenta decizie nu se aplică 
Liechtensteinului, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Capitolul II din anexa I la acord se modifică după cum urmează: 

1. La punctul 1zzzc [Regulamentul (CE) nr. 1730/2006 al 
Comisiei] se adaugă următorul text: 

„astfel cum a fost modificat prin: 

— 32011 R 1190: Regulamentul de punere în aplicare (UE) 
nr. 1190/2011 al Comisiei din 18 noiembrie 2011 
(JO L 302, 19.11.2011, p. 28).” 

2. La punctul 1zzzz [Regulamentul (CE) nr. 1138/2007 al 
Comisiei] se adaugă următorul text: 

„astfel cum a fost modificat prin: 

— 32011 R 1190: Regulamentul de punere în aplicare (UE) 
nr. 1190/2011 al Comisiei din 18 noiembrie 2011 
(JO L 302, 19.11.2011, p. 28).” 

3. După punctul 2zv [Regulamentul de punere în aplicare (UE) 
nr. 1111/2011 al Comisiei] se introduc următoarele puncte: 

„2zw. 32011 R 0169: Regulamentul (UE) nr. 169/2011 al 
Comisiei din 23 februarie 2011 privind autorizarea 
diclazurilului ca aditiv pentru hrana bibilicilor 
(titularul autorizației: Janssen Pharmaceutica N.V.) 
(JO L 49, 24.2.2011, p. 6). 

2zx. 32011 R 1263: Regulamentul de punere în aplicare 
(UE) nr. 1263/2011 al Comisiei din 5 decembrie 
2011 privind autorizarea Lactobacillus buchneri (DSM 
16774), Lactobacillus buchneri (DSM 12856), Lactoba­
cillus paracasei (DSM 16245), Lactobacillus paracasei 
(DSM 16773), Lactobacillus plantarum (DSM 12836), 
Lactobacillus plantarum (DSM 12837), Lactobacillus 
brevis (DSM 12835), Lactobacillus rhamnosus (NCIMB 
30121), Lactococcus lactis (DSM 11037), Lactococcus 
lactis (NCIMB 30160), Pediococcus acidilactici (DSM 
16243) și Pediococcus pentosaceus (DSM 12834) ca 
aditivi alimentari pentru hrana tuturor speciilor de 
animale (JO L 322, 6.12.2011, p. 3).”
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Articolul 2 

Textele Regulamentului (UE) nr. 169/2011 și ale Regula­
mentelor de punere în aplicare (UE) nr. 1190/2011 și (UE) 
nr. 1263/2011 în limbile islandeză și norvegiană, care 
urmează să fie publicate în suplimentul SEE la Jurnalul Oficial 
al Uniunii Europene, sunt autentice. 

Articolul 3 

Prezenta decizie intră în vigoare la 1 mai 2012, cu condiția să 
se fi efectuat toate notificările prevăzute la articolul 103 
alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*). 

Articolul 4 

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul 
SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Bruxelles, 30 aprilie 2012. 

Pentru Comitetul mixt al SEE 
Președintele interimar 

Gianluca GRIPPA

RO L 248/10 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 13.9.2012 

(*) Nu au fost semnalate obligații constituționale.



DECIZIA NR. 79/2012 A COMITETULUI MIXT AL SEE 

din 30 aprilie 2012 

de modificare a anexei I (Chestiuni veterinare și fitosanitare) și a anexei II (Reglementări tehnice, 
standarde, încercări și certificare) la Acordul privind SEE 

COMITETUL MIXT AL SEE, 

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, 
astfel cum a fost modificat prin Protocolul de adaptare a 
Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în 
continuare „acordul”, în special articolul 98, 

întrucât: 

(1) Anexa I la acord a fost modificată prin Decizia 
nr. 39/2012 a Comitetului mixt al SEE din 30 martie 
2012 ( 1 ). 

(2) Anexa II la acord a fost modificată prin Decizia 
nr. 45/2012 a Comitetului mixt al SEE din 30 martie 
2012 ( 2 ). 

(3) Regulamentul (UE) nr. 208/2011 al Comisiei din 
2 martie 2011 de modificare a anexei VII la Regula­
mentul (CE) nr. 882/2004 al Parlamentului European și 
al Consiliului și a Regulamentelor (CE) nr. 180/2008 și 
(CE) nr. 737/2008 ale Comisiei în ceea ce privește listele 
și denumirile laboratoarelor de referință ale UE ( 3 ) trebuie 
încorporat în acord. 

(4) Prezenta decizie se referă la legislația privind chestiunile 
veterinare, hrana pentru animale și produsele alimentare. 
Legislația privind chestiunile veterinare, hrana pentru 
animale și produsele alimentare nu se aplică Liechten­
steinului atât timp cât aplicarea Acordului între Comu­
nitatea Europeană și Confederația Elvețiană privind 
schimburile comerciale cu produse agricole se extinde 
la Liechtenstein, astfel cum s-a prevăzut în adaptările 
sectoriale aduse anexei I și în partea introductivă a capi­
tolului XII din anexa II la acord. Prin urmare, prezenta 
decizie nu se aplică Liechtensteinului, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Anexa I la acord se modifică după cum urmează: 

1. În capitolul I, la punctul 11 [Regulamentul (CE) 
nr. 882/2004 al Parlamentului European și al Consiliului] 
din partea 1.1 se adaugă următoarea liniuță: 

„— 32011 R 0208: Regulamentul (UE) nr. 208/2011 al 
Comisiei din 2 martie 2011 (JO L 58, 3.3.2011, p. 29).” 

2. În capitolul I, la punctul 41 [Regulamentul (CE) 
nr. 737/2008 al Comisiei] din partea 3.2 și la punctul 90 
[Regulamentul (CE) nr. 180/2008 al Comisiei] din partea 4.2 
se adaugă următorul text: 

„ , astfel cum a fost modificat prin: 

— 32011 R 0208: Regulamentul (UE) nr. 208/2011 al 
Comisiei din 2 martie 2011 (JO L 58, 3.3.2011, p. 29).” 

3. În capitolul II, la punctul 31j [Regulamentul (CE) 
nr. 882/2004 al Parlamentului European și al Consiliului] 
se adaugă următoarea liniuță: 

„— 32011 R 0208: Regulamentul (UE) nr. 208/2011 al 
Comisiei din 2 martie 2011 (JO L 58, 3.3.2011, p. 29).” 

Articolul 2 

În anexa II la acord, la punctul 54zzzi [Regulamentul (CE) 
nr. 882/2004 al Parlamentului European și al Consiliului] din 
capitolul XII se adaugă următoarea liniuță: 

„— 32011 R 0208: Regulamentul (UE) nr. 208/2011 al 
Comisiei din 2 martie 2011 (JO L 58, 3.3.2011, p. 29).” 

Articolul 3 

Textele Regulamentului (UE) nr. 208/2011 în limbile islandeză 
și norvegiană, care urmează să fie publicate în suplimentul SEE 
la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice.
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Articolul 4 

Prezenta decizie intră în vigoare la 1 mai 2012, cu condiția să se fi efectuat toate notificările prevăzute la 
articolul 103 alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*). 

Articolul 5 

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Bruxelles, 30 aprilie 2012. 

Pentru Comitetul mixt al SEE 
Președintele interimar 

Gianluca GRIPPA

RO L 248/12 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 13.9.2012 
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DECIZIA NR. 80/2012 A COMITETULUI MIXT AL SEE 

din 30 aprilie 2012 

de modificare a anexei I (Chestiuni veterinare și fitosanitare) și a anexei II (Reglementări tehnice, 
standarde, încercări și certificare) la Acordul privind SEE 

COMITETUL MIXT AL SEE, 

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, 
astfel cum a fost modificat prin Protocolul de adaptare a 
Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în 
continuare „acordul”, în special articolul 98, 

întrucât: 

(1) Anexa I la acord a fost modificată prin Decizia 
nr. 39/2012 a Comitetului mixt al SEE din 30 martie 
2012 ( 1 ). 

(2) Anexa II la acord a fost modificată prin Decizia 
nr. 45/2012 a Comitetului mixt al SEE din 30 martie 
2012 ( 2 ). 

(3) Regulamentul (UE) nr. 420/2011 al Comisiei din 
29 aprilie 2011 de modificare a Regulamentului (CE) 
nr. 1881/2006 de stabilire a nivelurilor maxime pentru 
anumiți contaminanți din produsele alimentare ( 3 ), astfel 
cum a fost rectificat prin JO L 168, 28.6.2011, p. 20, 
trebuie încorporat în acord. 

(4) Regulamentul (UE) nr. 835/2011 al Comisiei din 
19 august 2011 de modificare a Regulamentului (CE) 
nr. 1881/2006 în ceea ce privește nivelurile maxime 
pentru hidrocarburile aromatice policiclice din 
produsele alimentare ( 4 ) trebuie încorporat în acord. 

(5) Regulamentul (UE) nr. 836/2011 al Comisiei din 
19 august 2011 de modificare a Regulamentului (CE) 
nr. 333/2007 de stabilire a metodelor de prelevare a 
probelor și de analiză pentru controlul oficial al nive­
lurilor de plumb, cadmiu, mercur, staniu anorganic, 3- 
MCPD și benzo(a)piren din produsele alimentare ( 5 ) 
trebuie încorporat în acord. 

(6) Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 844/2011 al 
Comisiei din 23 august 2011 de aprobare a controalelor 
anterioare exportului desfășurate de către Canada la grâu 
și făină de grâu în ceea ce privește prezența ochratoxinei 
A ( 6 ) trebuie încorporat în acord. 

(7) Regulamentul de punere în aplicare (UE) nr. 931/2011 al 
Comisiei din 19 septembrie 2011 privind cerințele în 
materie de trasabilitate a alimentelor de origine animală 
stabilite în Regulamentul (CE) nr. 178/2002 al Parla­
mentului European și al Consiliului ( 7 ) trebuie încorporat 
în acord. 

(8) Regulamentul (UE) nr. 978/2011 al Comisiei din 
3 octombrie 2011 de modificare a anexelor II și III la 
Regulamentul (CE) nr. 396/2005 al Parlamentului 
European și al Consiliului în ceea ce privește limitele 
maxime de reziduuri pentru acetamiprid, bifenil, captan, 
clorantraniliprol, ciflufenamid, cimoxanil, diclorprop-P, 
difenoconazol, dimetomorf, ditiocarbamați, epoxiconazol, 
etefon, flutriafol, fluxapiroxad, izopirazam, propamocarb, 
piraclostrobin, pirimetanil și spirotetramat în sau pe 
anumite produse ( 8 ) trebuie încorporat în acord. 

(9) În cauza T-262/10, Tribunalul, organul jurisdicțional al 
Curții de Justiție a Uniunii Europene, a anulat Decizia 
2010/169/UE a Comisiei ( 9 ), care este încorporată în 
acord și care, prin urmare, trebuie eliminată din acord. 

(10) Prezenta decizie se referă la legislația privind chestiunile 
veterinare, hrana pentru animale și produsele alimentare. 
Legislația privind chestiunile veterinare, hrana pentru 
animale și produsele alimentare nu se aplică Liechten­
steinului atât timp cât aplicarea Acordului între Comu­
nitatea Europeană și Confederația Elvețiană privind 
schimburile comerciale cu produse agricole se extinde 
la Liechtenstein, astfel cum s-a prevăzut în adaptările 
sectoriale aduse anexei I și în partea introductivă a capi­
tolului XII din anexa II la acord. Prin urmare, prezenta 
decizie nu se aplică Liechtensteinului, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Anexa I la acord se modifică după cum urmează: 

1. În capitolul I, după punctul 55 [Regulamentul (UE) 
nr. 517/2011 al Comisiei] din partea 7.2 se introduce 
următorul punct: 

„56. 32011 R 0931: Regulamentul de punere în aplicare 
(UE) nr. 931/2011 al Comisiei din 19 septembrie 2011 
privind cerințele în materie de trasabilitate a

RO 13.9.2012 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 248/13 

( 1 ) JO L 207, 2.8.2012, p. 13. 
( 2 ) JO L 207, 2.8.2012, p. 24. 
( 3 ) JO L 111, 30.4.2011, p. 3. 
( 4 ) JO L 215, 20.8.2011, p. 4. 
( 5 ) JO L 215, 20.8.2011, p. 9. 
( 6 ) JO L 218, 24.8.2011, p. 4. 

( 7 ) JO L 242, 20.9.2011, p. 2. 
( 8 ) JO L 258, 4.10.2011, p. 12. 
( 9 ) JO L 75, 23.3.2010, p. 25.



alimentelor de origine animală stabilite în Regula­
mentul (CE) nr. 178/2002 al Parlamentului European 
și al Consiliului (JO L 242, 20.9.2011, p. 2).” 

2. În capitolul II, la punctul 40 [Regulamentul (CE) 
nr. 396/2005 al Parlamentului European și al Consiliului] 
se adaugă următoarea liniuță: 

„— 32011 R 0978: Regulamentul (UE) nr. 978/2011 al 
Comisiei din 3 octombrie 2011 (JO L 258, 4.10.2011, 
p. 12).” 

Articolul 2 

În anexa II la acord, capitolul XII se modifică după cum 
urmează: 

1. La punctul 54zzy [Regulamentul (CE) nr. 396/2005 al Parla­
mentului European și al Consiliului] se adaugă următoarea 
liniuță: 

„— 32011 R 0978: Regulamentul (UE) nr. 978/2011 al 
Comisiei din 3 octombrie 2011 (JO L 258, 4.10.2011, 
p. 12).” 

2. La punctul 54zzzp [Regulamentul (CE) nr. 333/2007 al 
Comisiei] se adaugă următorul text: 

„ , astfel cum a fost modificat prin: 

— 32011 R 0836: Regulamentul (UE) nr. 836/2011 al 
Comisiei din 19 august 2011 (JO L 215, 20.8.2011, 
p. 9).” 

3. La punctul 54zzzz [Regulamentul (CE) nr. 1881/2006 al 
Comisiei] se adaugă următoarele liniuțe: 

„— 32011 R 0420: Regulamentul (UE) nr. 420/2011 al 
Comisiei din 29 aprilie 2011 (JO L 111, 30.4.2011, 
p. 3), astfel cum a fost rectificat prin JO L 168, 
28.6.2011, p. 20; 

— 32011 R 0835: Regulamentul (UE) nr. 835/2011 al 
Comisiei din 19 august 2011 (JO L 215, 20.8.2011, 
p. 4).” 

4. După punctul 60 [Regulamentul (UE) nr. 666/2011 al 
Comisiei] se introduc următoarele puncte: 

„61. 32011 R 0844: Regulamentul de punere în aplicare 
(UE) nr. 844/2011 al Comisiei din 23 august 2011 de 
aprobare a controalelor anterioare exportului 
desfășurate de către Canada la grâu și făină de grâu 
în ceea ce privește prezența ochratoxinei A (JO 
L 218, 24.8.2011, p. 4). 

62. 32011 R 0931: Regulamentul de punere în aplicare 
(UE) nr. 931/2011 al Comisiei din 19 septembrie 2011 
privind cerințele în materie de trasabilitate a 
alimentelor de origine animală stabilite în Regula­
mentul (CE) nr. 178/2002 al Parlamentului European 
și al Consiliului (JO L 242, 20.9.2011, p. 2).” 

5. Textul de la punctul 54zzzzzl (Decizia 2010/169/UE a 
Comisiei) se elimină. 

Articolul 3 

Textele Regulamentelor (UE) nr. 420/2011, (UE) nr. 835/2011, 
(UE) nr. 836/2011 și ale Regulamentelor de punere în aplicare 
(UE) nr. 844/2011, (UE) nr. 931/2011 și (UE) nr. 978/2011 în 
limbile islandeză și norvegiană, care urmează să fie publicate în 
suplimentul SEE la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, sunt 
autentice. 

Articolul 4 

Prezenta decizie intră în vigoare la 1 mai 2012, cu condiția să 
se fi efectuat toate notificările prevăzute la articolul 103 
alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*). 

Articolul 5 

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul 
SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Bruxelles, 30 aprilie 2012. 

Pentru Comitetul mixt al SEE 
Președintele interimar 

Gianluca GRIPPA

RO L 248/14 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 13.9.2012 

(*) Nu au fost semnalate obligații constituționale.



DECIZIA NR. 81/2012 A COMITETULUI MIXT AL SEE 

din 30 aprilie 2012 

de modificare a anexei II (Reglementări tehnice, standarde, încercări și certificare) la Acordul 
privind SEE 

COMITETUL MIXT AL SEE, 

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, 
astfel cum a fost modificat prin Protocolul de adaptare a 
Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în 
continuare „acordul”, în special articolul 98, 

întrucât: 

(1) Anexa II la acord a fost modificată prin Decizia 
nr. 41/2012 a Comitetului mixt al SEE din 30 martie 
2012 ( 1 ). 

(2) Regulamentul (UE) nr. 406/2010 al Comisiei din 
26 aprilie 2010 de punere în aplicare a Regulamentului 
(CE) nr. 79/2009 al Parlamentului European și al 
Consiliului privind omologarea de tip a autovehiculelor 
pe bază de hidrogen ( 2 ) trebuie încorporat în acord. 

(3) Regulamentul (UE) nr. 459/2011 al Comisiei din 12 mai 
2011 de modificare a anexei la Regulamentul (CE) 
nr. 631/2009 de stabilire a unor reguli detaliate de 
punere în aplicare a anexei I la Regulamentul (CE) 
nr. 78/2009 al Parlamentului European și al Consiliului 
privind omologarea de tip a autovehiculelor referitor la 
protecția pietonilor și a altor utilizatori vulnerabili ai 
drumurilor ( 3 ) trebuie încorporat în acord. 

(4) Regulamentul (UE) nr. 582/2011 al Comisiei din 25 mai 
2011 de punere în aplicare și de modificare a Regula­
mentului (CE) nr. 595/2009 al Parlamentului European și 
al Consiliului cu privire la emisiile provenite de la 
vehicule grele (Euro VI) și de modificare a anexelor I și 
III la Directiva 2007/46/CE a Parlamentului European și a 
Consiliului ( 4 ) trebuie încorporat în acord. 

(5) Regulamentul (UE) nr. 566/2011 al Comisiei din 8 iunie 
2011 de modificare a Regulamentului (CE) nr. 715/2007 
al Parlamentului European și al Consiliului și a Regula­
mentului (CE) nr. 692/2008 al Comisiei în ceea ce 
privește accesul la informațiile referitoare la repararea și 
întreținerea vehiculelor ( 5 ) trebuie încorporat în acord. 

(6) Regulamentul (UE) nr. 678/2011 al Comisiei din 14 iulie 
2011 de înlocuire a anexei II și de modificare a anexelor 
IV, IX și XI la Directiva 2007/46/CE a Parlamentului 
European și a Consiliului de stabilire a unui cadru 
pentru omologarea autovehiculelor și remorcilor 
acestora, precum și a sistemelor, componentelor și 
unităților tehnice separate destinate vehiculelor respective 
(Directivă-cadru) ( 6 ) trebuie încorporat în acord. 

(7) Decizia 2011/415/UE a Comisiei din 14 iulie 2011 de 
corectare a Directivei 2010/19/UE de modificare, în 
sensul adaptării la progresul tehnic în domeniul 
sistemelor antiîmproșcare ale unor categorii de vehicule 
și ale remorcilor acestora, a Directivei 91/226/CEE a 
Consiliului și a Directivei 2007/46/CE a Parlamentului 
European și a Consiliului, cu privire la modificarea 
anexelor la Directiva 2007/46/CE ( 7 ) trebuie încorporată 
în acord, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

În anexa II la acord, capitolul I se modifică după cum urmează: 

1. După punctul 45zzk [Regulamentul (CE) nr. 595/2009 al 
Parlamentului European și al Consiliului] se adaugă 
următorul text: 

„45zzl. 32011 R 0582: Regulamentul (UE) nr. 582/2011 al 
Comisiei din 25 mai 2011 de punere în aplicare și 
de modificare a Regulamentului (CE) nr. 595/2009 
al Parlamentului European și al Consiliului cu privire 
la emisiile provenite de la vehicule grele (Euro VI) și 
de modificare a anexelor I și III la Directiva 
2007/46/CE a Parlamentului European și a 
Consiliului (JO L 167, 25.6.2011, p. 1). 

În sensul prezentului acord, dispozițiile regula­
mentului se citesc cu următoarea adaptare:
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La punctul 3.2.1 din anexa I și la punctul 3.2 din 
anexa XI se adaugă următorul text: 

«IS pentru Islanda; 

FL pentru Liechtenstein; 

16 pentru Norvegia.» 

45zzm. 32010 R 0406: Regulamentul (UE) nr. 406/2010 al 
Comisiei din 26 aprilie 2010 de punere în aplicare a 
Regulamentului (CE) nr. 79/2009 al Parlamentului 
European și al Consiliului privind omologarea de 
tip a autovehiculelor pe bază de hidrogen (JO 
L 122, 18.5.2010, p. 1). 

În sensul prezentului acord, dispozițiile regula­
mentului se citesc cu următoarea adaptare: 

În partea 3 punctul 1.1 din anexa II se adaugă 
următorul text: 

«IS pentru Islanda; 

FL pentru Liechtenstein; 

16 pentru Norvegia.» ” 

2. La punctul 45zx (Directiva 2007/46/CE a Parlamentului 
European și a Consiliului) se adaugă următoarele liniuțe: 

„— 32011 R 0582: Regulamentul (UE) nr. 582/2011 al 
Comisiei din 25 mai 2011 (JO L 167, 25.6.2011, p. 1); 

— 32011 R 0678: Regulamentul (UE) nr. 678/2011 al 
Comisiei din 14 iulie 2011 (JO L 185, 15.7.2011, 
p. 30).” 

3. La punctul 45zz [Regulamentul (CE) nr. 631/2009 al 
Comisiei] se adaugă următorul text: 

„astfel cum a fost modificat prin: 

— 32011 R 0459: Regulamentul (UE) nr. 459/2011 al 
Comisiei din 12 mai 2011 (JO L 124, 13.5.2011, 
p. 21).” 

4. La punctul 45zzk [Regulamentul (CE) nr. 595/2009 al Parla­
mentului European și al Consiliului] se adaugă următorul 
text: 

„astfel cum a fost modificat prin: 

— 32011 R 0582: Regulamentul (UE) nr. 582/2011 al 
Comisiei din 25 mai 2011 (JO L 167, 25.6.2011, p. 1).” 

5. La punctul 45zt [Regulamentul (CE) nr. 715/2007 al Parla­
mentului European și al Consiliului] se adaugă următoarea 
liniuță: 

„— 32011 R 0566: Regulamentul (UE) nr. 566/2011 al 
Comisiei din 8 iunie 2011 (JO L 158, 16.6.2011, p. 1).” 

6. La punctul 45zu [Regulamentul (CE) nr. 692/2008 al 
Comisiei] se adaugă următorul text: 

„astfel cum a fost modificat prin: 

— 32011 R 0566: Regulamentul (UE) nr. 566/2011 al 
Comisiei din 8 iunie 2011 (JO L 158, 16.6.2011, p. 1).” 

7. La punctul 45a (Directiva 91/226/CEE a Consiliului) a patra 
liniuță (Directiva 2010/19/UE a Comisiei) se adaugă urmă­
toarea subliniuță: 

„— 32011 D 0415: Decizia 2011/415/UE a Comisiei din 
14 iulie 2011 (JO L 185, 15.7.2011, p. 76).” 

8. La punctul 45zx (Directiva 2007/46/CE a Parlamentului 
European și a Consiliului) a șaptea liniuță (Directiva 
2010/19/UE a Comisiei) se adaugă următoarea subliniuță: 

„— 32011 D 0415: Decizia 2011/415/UE a Comisiei din 
14 iulie 2011 (JO L 185, 15.7.2011, p. 76).” 

Articolul 2 

Textele Regulamentelor (UE) nr. 406/2010, (UE) nr. 459/2011, 
(UE) nr. 582/2011, (UE) nr. 566/2011, (UE) nr. 678/2011 și ale 
Deciziei 2011/415/UE în limbile islandeză și norvegiană, care 
urmează să fie publicate în suplimentul SEE la Jurnalul Oficial al 
Uniunii Europene, sunt autentice.
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Articolul 3 

Prezenta decizie intră în vigoare la 1 mai 2012, cu condiția să se fi efectuat toate notificările prevăzute la 
articolul 103 alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*). 

Articolul 4 

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Bruxelles, 30 aprilie 2012. 

Pentru Comitetul mixt al SEE 
Președintele interimar 

Gianluca GRIPPA
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DECIZIA NR. 82/2012 A COMITETULUI MIXT AL SEE 

din 30 aprilie 2012 

de modificare a anexei II (Reglementări tehnice, standarde, încercări și certificare) la Acordul 
privind SEE 

COMITETUL MIXT AL SEE, 

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, 
astfel cum a fost modificat prin Protocolul de adaptare a 
Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în 
continuare „acordul”, în special articolul 98, 

întrucât: 

(1) Anexa II la acord a fost modificată prin Decizia 
nr. 45/2012 a Comitetului mixt al SEE din 30 martie 
2012 ( 1 ). 

(2) Directiva 2011/91/UE a Parlamentului European și a 
Consiliului din 13 decembrie 2011 privind indicarea 
sau marcarea care permite identificarea lotului din care 
face parte un produs alimentar ( 2 ) trebuie încorporată în 
acord. 

(3) Directiva 2011/91/UE abrogă Directiva 89/396/CEE a 
Consiliului ( 3 ) care este încorporată în acord și care 
trebuie, în consecință, eliminată din acord. 

(4) Prezenta decizie se referă la legislația privind produsele 
alimentare. Legislația privind produsele alimentare nu se 
aplică Liechtensteinului atât timp cât aplicarea Acordului 
între Comunitatea Europeană și Confederația Elvețiană 
privind schimburile comerciale cu produse agricole se 
extinde la Liechtenstein, astfel cum s-a prevăzut în 
partea introductivă a capitolului XII din anexa II la 
acord. Prin urmare, prezenta decizie nu se aplică 
Liechtensteinului, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

În anexa II la acord, capitolul XII se modifică după cum 
urmează: 

1. Textul de la punctul 49 (Directiva 89/396/CEE a Consiliului) 
se elimină. 

2. După punctul 66 [Regulamentul de punere în aplicare (UE) 
nr. 1274/2011 al Comisiei] se introduce următorul punct: 

„67. 32011 L 0091: Directiva 2011/91/UE a Parlamentului 
European și a Consiliului din 13 decembrie 2011 
privind indicarea sau marcarea care permite identi­
ficarea lotului din care face parte un produs 
alimentar (JO L 334, 16.12.2011, p. 1).” 

Articolul 2 

Textele Directivei 2011/91/UE în limbile islandeză și norve­
giană, care urmează să fie publicate în suplimentul SEE la 
Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice. 

Articolul 3 

Prezenta decizie intră în vigoare la 1 mai 2012, cu condiția să 
se fi efectuat toate notificările prevăzute la articolul 103 
alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*). 

Articolul 4 

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul 
SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Bruxelles, 30 aprilie 2012. 

Pentru Comitetul mixt al SEE 
Președintele interimar 

Gianluca GRIPPA

RO L 248/18 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 13.9.2012 

( 1 ) JO L 207, 2.8.2012, p. 24. 
( 2 ) JO L 334, 16.12.2011, p. 1. 
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DECIZIA NR. 83/2012 A COMITETULUI MIXT AL SEE 

din 30 aprilie 2012 

de modificare a anexei II (Reglementări tehnice, standarde, încercări și certificare) la Acordul 
privind SEE 

COMITETUL MIXT AL SEE, 

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, 
astfel cum a fost modificat prin Protocolul de adaptare a 
Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în 
continuare „acordul”, în special articolul 98, 

întrucât: 

(1) Anexa II la acord a fost modificată prin Decizia nr. 
47/2012 a Comitetului mixt al SEE din 30 martie 
2012 ( 1 ). 

(2) Regulamentul (CE) nr. 470/2009 al Parlamentului 
European și al Consiliului din 6 mai 2009 de stabilire 
a procedurilor comunitare în vederea stabilirii limitelor 
de reziduuri ale substanțelor farmacologic active din 
alimentele de origine animală, de abrogare a Regula­
mentului (CEE) nr. 2377/90 al Consiliului și de modi­
ficare a Directivei 2001/82/CE a Parlamentului European 
și a Consiliului și a Regulamentului (CE) nr. 726/2004 al 
Parlamentului European și al Consiliului ( 2 ) trebuie 
încorporat în acord. 

(3) Regulamentul (UE) nr. 37/2010 al Comisiei din 
22 decembrie 2009 privind substanțele active din 
punct de vedere farmacologic și clasificarea lor în 
funcție de limitele reziduale maxime din produsele 
alimentare de origine animală ( 3 ), astfel cum a fost 
rectificat în JO L 293, 11.11.2010, p. 72, trebuie 
încorporat în acord, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Capitolul XIII din anexa II la acord se modifică după cum 
urmează: 

1. La punctul 12 (șters) se introduce următorul text: 

„32009 R 0470: Regulamentul (CE) nr. 470/2009 al Parla­
mentului European și al Consiliului din 6 mai 2009 de 

stabilire a procedurilor comunitare în vederea stabilirii 
limitelor de reziduuri ale substanțelor farmacologic active 
din alimentele de origine animală, de abrogare a Regula­
mentului (CEE) nr. 2377/90 al Consiliului și de modificare 
a Directivei 2001/82/CE a Parlamentului European și a 
Consiliului și a Regulamentului (CE) nr. 726/2004 al Parla­
mentului European și al Consiliului (JO L 152, 16.6.2009, 
p. 11). 

În sensul prezentului acord, dispozițiile regulamentului se 
citesc cu următoarele adaptări: 

(a) trimiterile la alte acte din regulament sunt considerate 
relevante în măsura și forma în care actele respective 
sunt încorporate în acord; 

(b) un stat AELS poate solicita agenției să emită un aviz în 
conformitate cu articolul 9 alineatul (1), cu articolul 11 
primul paragraf, cu articolul 15 alineatul (1) și cu 
articolul 27 alineatul (2). O asemenea solicitare este 
adresată, în primul rând, Comisiei, care, atunci când 
consideră că solicitarea este de interes comun, o trimite 
agenției, în vederea prelucrării ulterioare.” 

2. La punctul 13 (șters) se introduce următorul text: 

„32010 R 0037: Regulamentul (UE) nr. 37/2010 al Comisiei 
din 22 decembrie 2009 privind substanțele active din punct 
de vedere farmacologic și clasificarea lor în funcție de limitele 
reziduale maxime din produsele alimentare de origine 
animală (JO L 15, 20.1.2010, p. 1), astfel cum a fost 
rectificat în JO L 293, 11.11.2010, p. 72.” 

3. La punctele 15p (Directiva 2001/82/CE a Parlamentului 
European și a Consiliului) și 15zb [Regulamentului (CE) nr. 
726/2004 al Parlamentului European și al Consiliului] se 
adaugă următoarea liniuță: 

„— 32009 R 0470: Regulamentul (CE) nr. 470/2009 al 
Parlamentului European și al Consiliului din 6 mai 
2009 (JO L 152, 16.6.2009, p. 11).”
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Articolul 2 

Textele Regulamentelor (CE) nr. 470/2009 și (UE) nr. 37/2010, 
astfel cum au fost rectificate în JO L 293, 11.11.2010, p. 72, în 
limbile islandeză și norvegiană, care urmează să fie publicate în 
suplimentul SEE la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, sunt 
autentice. 

Articolul 3 

Prezenta decizie intră în vigoare la 1 mai 2012, cu condiția să 
se fi efectuat toate notificările prevăzute la articolul 103 
alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*). 

Articolul 4 

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul 
SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Bruxelles, 30 aprilie 2012. 

Pentru Comitetul mixt al SEE 
Președintele interimar 

Gianluca GRIPPA

RO L 248/20 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 13.9.2012 
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DECIZIA NR. 84/2012 A COMITETULUI MIXT AL SEE 

din 30 aprilie 2012 

de modificare a anexei II (Reglementări tehnice, standarde, încercări și certificare) la Acordul 
privind SEE 

COMITETUL MIXT AL SEE, 

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, 
astfel cum a fost modificat prin Protocolul de adaptare a 
Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în 
continuare „acordul”, în special articolul 98, 

întrucât: 

(1) Anexa II la acord a fost modificată prin Decizia 
nr. 47/2012 a Comitetului mixt al SEE din 30 martie 
2012 ( 1 ). 

(2) Regulamentul (UE) nr. 890/2010 al Comisiei din 
8 octombrie 2010 de modificare a anexei la Regula­
mentul (UE) nr. 37/2010 privind substanțele active din 
punct de vedere farmacologic și clasificarea lor în funcție 
de limitele reziduale maxime din produsele alimentare de 
origine animală, în ceea ce privește substanța dercantel ( 2 ) 
trebuie încorporat în acord. 

(3) Regulamentul (UE) nr. 914/2010 al Comisiei din 
12 octombrie 2010 de modificare a anexei la Regula­
mentul (UE) nr. 37/2010 privind substanțele active din 
punct de vedere farmacologic și clasificarea lor în funcție 
de limitele reziduale maxime din produsele alimentare de 
origine animală, în ceea ce privește substanța salicilat de 
sodiu ( 3 ) trebuie încorporat în acord, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

În anexa II la acord, la capitolul XIII punctul 13 [Regulamentul 
(UE) nr. 37/2010 al Comisiei] se adaugă următorul text: 

„astfel cum a fost modificat prin: 

— 32010 R 0890: Regulamentul (UE) nr. 890/2010 al 
Comisiei din 8 octombrie 2010 (JO L 266, 9.10.2010, 
p. 1); 

— 32010 R 0914: Regulamentul (UE) nr. 914/2010 al 
Comisiei din 12 octombrie 2010 (JO L 269, 13.10.2010, 
p. 5).” 

Articolul 2 

Textele Regulamentelor (UE) nr. 890/2010 și (UE) nr. 914/2010 
în limbile islandeză și norvegiană, care urmează să fie publicate 
în suplimentul SEE la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, sunt 
autentice. 

Articolul 3 

Prezenta decizie intră în vigoare la 1 mai 2012, cu condiția să 
se fi efectuat toate notificările prevăzute la articolul 103 
alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*). 

Articolul 4 

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul 
SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Bruxelles, 30 aprilie 2012. 

Pentru Comitetul mixt al SEE 
Președintele interimar 

Gianluca GRIPPA
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DECIZIA NR. 85/2012 A COMITETULUI MIXT AL SEE 

din 30 aprilie 2012 

de modificare a anexei II (Reglementări tehnice, standarde, încercări și certificare) la Acordul 
privind SEE 

COMITETUL MIXT AL SEE, 

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, 
astfel cum a fost modificat prin Protocolul de adaptare a 
Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în 
continuare „acordul”, în special articolul 98, 

întrucât: 

(1) Anexa II la acord a fost modificată prin Decizia 
nr. 47/2012 a Comitetului mixt al SEE din 30 martie 
2012 ( 1 ). 

(2) Regulamentul (UE) nr. 758/2010 al Comisiei din 
24 august 2010 de modificare a anexei la Regulamentul 
(UE) nr. 37/2010 privind substanțele active din punct de 
vedere farmacologic și clasificarea lor în funcție de 
limitele reziduale maxime din produsele alimentare de 
origine animală, în ceea ce privește substanța valnemu­
lină ( 2 ) trebuie încorporat în acord. 

(3) Regulamentul (UE) nr. 759/2010 al Comisiei din 
24 august 2010 de modificare a anexei la Regulamentul 
(UE) nr. 37/2010 privind substanțele active din punct de 
vedere farmacologic și clasificarea lor în funcție de 
limitele reziduale maxime din produsele alimentare de 
origine animală, în ceea ce privește substanța tildipiro­
zină ( 3 ) trebuie încorporat în acord. 

(4) Regulamentul (UE) nr. 761/2010 al Comisiei din 
25 august 2010 de modificare a anexei la Regulamentul 
(UE) nr. 37/2010 privind substanțele active din punct de 
vedere farmacologic și clasificarea lor în funcție de 
limitele reziduale maxime din produsele alimentare de 
origine animală, în ceea ce privește substanța metilpred­
nisolon ( 4 ) trebuie încorporat în acord, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

În anexa II la acord, la capitolul XIII punctul 13 [Regulamentul 
(UE) nr. 37/2010 al Comisiei] se adaugă următoarele liniuțe: 

„— 32010 R 0758: Regulamentul (UE) nr. 758/2010 al 
Comisiei din 24 august 2010 (JO L 223, 25.8.2010, 
p. 37); 

— 32010 R 0759: Regulamentul (UE) nr. 759/2010 al 
Comisiei din 24 august 2010 (JO L 223, 25.8.2010, 
p. 39); 

— 32010 R 0761: Regulamentul (UE) nr. 761/2010 al 
Comisiei din 25 august 2010 (JO L 224, 26.8.2010, 
p. 1).” 

Articolul 2 

Textele Regulamentelor (UE) nr. 758/2010, (UE) nr. 759/2010 
și (UE) nr. 761/2010 în limbile islandeză și norvegiană, care 
urmează să fie publicate în suplimentul SEE la Jurnalul Oficial 
al Uniunii Europene, sunt autentice. 

Articolul 3 

Prezenta decizie intră în vigoare la 1 mai 2012, cu condiția să 
se fi efectuat toate notificările prevăzute la articolul 103 
alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*). 

Articolul 4 

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul 
SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Bruxelles, 30 aprilie 2012. 

Pentru Comitetul mixt al SEE 
Președintele interimar 

Gianluca GRIPPA
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DECIZIA NR. 86/2012 A COMITETULUI MIXT AL SEE 

din 30 aprilie 2012 

de modificare a anexei II (Reglementări tehnice, standarde, încercări și certificare) la Acordul 
privind SEE 

COMITETUL MIXT AL SEE, 

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, 
astfel cum a fost modificat prin Protocolul de adaptare a 
Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în 
continuare „acordul”, în special articolul 98, 

întrucât: 

(1) Anexa II la acord a fost modificată prin Decizia 
nr. 47/2012 a Comitetului mixt al SEE din 30 martie 
2012 ( 1 ). 

(2) Regulamentul (UE) nr. 362/2011 al Comisiei din 
13 aprilie 2011 de modificare a anexei la Regulamentul 
(UE) nr. 37/2010 privind substanțele active din punct de 
vedere farmacologic și clasificarea lor în funcție de 
limitele reziduale maxime din produsele alimentare de 
origine animală, în ceea ce privește substanța monepan­
tel ( 2 ) trebuie încorporat în acord. 

(3) Regulamentul (UE) nr. 363/2011 al Comisiei din 
13 aprilie 2011 de modificare a anexei la Regulamentul 
(UE) nr. 37/2010 privind substanțele active din punct de 
vedere farmacologic și clasificarea lor în funcție de 
limitele reziduale maxime din produsele alimentare de 
origine animală, în ceea ce privește substanța izoeuge­
nol ( 3 ) trebuie încorporat în acord, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

În anexa II la acord, la capitolul XIII punctul 13 [Regulamentul 
(UE) nr. 37/2010 al Comisiei] se adaugă următoarele liniuțe: 

„— 32011 R 0362: Regulamentul (UE) nr. 362/2011 al 
Comisiei din 13 aprilie 2011 (JO L 100, 14.4.2011, 
p. 26); 

— 32011 R 0363: Regulamentul (UE) nr. 363/2011 al 
Comisiei din 13 aprilie 2011 (JO L 100, 14.4.2011, 
p. 28).” 

Articolul 2 

Textele Regulamentelor (UE) nr. 362/2011 și (UE) nr. 363/2011 
în limbile islandeză și norvegiană, care urmează să fie publicate 
în suplimentul SEE la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, sunt 
autentice. 

Articolul 3 

Prezenta decizie intră în vigoare la 1 mai 2012, cu condiția să 
se fi efectuat toate notificările prevăzute la articolul 103 
alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*). 

Articolul 4 

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul 
SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Bruxelles, 30 aprilie 2012. 

Pentru Comitetul mixt al SEE 
Președintele interimar 

Gianluca GRIPPA

RO 13.9.2012 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 248/23 

( 1 ) JO L 207, 2.8.2012, p. 27. 
( 2 ) JO L 100, 14.4.2011, p. 26. 
( 3 ) JO L 100, 14.4.2011, p. 28. (*) Nu au fost semnalate obligații constituționale.



DECIZIA NR. 87/2012 A COMITETULUI MIXT AL SEE 

din 30 aprilie 2012 

de modificare a anexei II (Reglementări tehnice, standarde, încercări și certificare) la Acordul 
privind SEE 

COMITETUL MIXT AL SEE, 

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, 
astfel cum a fost modificat prin Protocolul de adaptare a 
Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în 
continuare „acordul”, în special articolul 98, 

întrucât: 

(1) Anexa II la acord a fost modificată prin Decizia 
nr. 49/2012 a Comitetului mixt al SEE din 30 martie 
2012 ( 1 ). 

(2) Directiva 2011/71/UE a Comisiei din 26 iulie 2011 de 
modificare a Directivei 98/8/CE a Parlamentului 
European și a Consiliului în vederea includerii creozotului 
ca substanță activă în anexa I la directivă ( 2 ) trebuie încor­
porată în acord, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

În anexa II la acord, la capitolul XV punctul 12n (Directiva 
98/8/CE a Parlamentului European și a Consiliului) se adaugă 
următoarea liniuță: 

„— 32011 L 0071: Directiva 2011/71/UE a Comisiei din 
26 iulie 2011 (JO L 195, 27.7.2011, p. 46).” 

Articolul 2 

Textele Directivei 2011/71/UE în limbile islandeză și norve­
giană, care urmează să fie publicate în suplimentul SEE la 
Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice. 

Articolul 3 

Prezenta decizie intră în vigoare la 1 mai 2012, cu condiția să 
se fi efectuat toate notificările prevăzute la articolul 103 
alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*). 

Articolul 4 

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul 
SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Bruxelles, 30 aprilie 2012. 

Pentru Comitetul mixt al SEE 
Președintele interimar 

Gianluca GRIPPA

RO L 248/24 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 13.9.2012 

( 1 ) JO L 207, 2.8.2012, p. 29. 
( 2 ) JO L 195, 27.7.2011, p. 46. (*) Nu au fost semnalate obligații constituționale.



DECIZIA NR. 88/2012 A COMITETULUI MIXT AL SEE 

din 30 aprilie 2012 

de modificare a anexei II (Reglementări tehnice, standarde, încercări și certificare) la Acordul 
privind SEE 

COMITETUL MIXT AL SEE, 

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, 
astfel cum a fost modificat prin Protocolul de adaptare a 
Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în 
continuare „acordul”, în special articolul 98, 

întrucât: 

(1) Anexa II la acord a fost modificată prin Decizia 
nr. 49/2012 a Comitetului mixt al SEE din 30 martie 
2012 ( 1 ). 

(2) Regulamentul (UE) nr. 1103/2010 al Comisiei din 
29 noiembrie 2010 de stabilire, în conformitate cu 
Directiva 2006/66/CE a Parlamentului European și a 
Consiliului, a normelor de etichetare privind capacitatea 
pentru bateriile și acumulatorii portabili secundari (reîn­
cărcabili) și auto ( 2 ) trebuie încorporat în acord, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

În anexa II capitolul XV din acord, după punctul 12zzc (Decizia 
2011/391/UE a Comisiei) se introduce următorul punct: 

„12zzd. 32010 R 1103: Regulamentul (UE) nr. 1103/2010 
al Comisiei din 29 noiembrie 2010 de stabilire, în 

conformitate cu Directiva 2006/66/CE a Parla­
mentului European și a Consiliului, a normelor de 
etichetare privind capacitatea pentru bateriile și 
acumulatorii portabili secundari (reîncărcabili) și 
auto (JO L 313, 30.11.2010, p. 3).” 

Articolul 2 

Textele Regulamentului (UE) nr. 1103/2010 în limbile islandeză 
și norvegiană, care urmează să fie publicate în suplimentul SEE 
la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice. 

Articolul 3 

Prezenta decizie intră în vigoare la 1 mai 2012, cu condiția să 
se fi efectuat toate notificările prevăzute la articolul 103 
alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*). 

Articolul 4 

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul 
SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Bruxelles, 30 aprilie 2012. 

Pentru Comitetul mixt al SEE 
Președintele interimar 

Gianluca GRIPPA

RO 13.9.2012 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 248/25 

( 1 ) JO L 207, 2.8.2012, p. 29. 
( 2 ) JO L 313, 30.11.2010, p. 3. (*) Nu au fost semnalate obligații constituționale.



DECIZIA NR. 89/2012 A COMITETULUI MIXT AL SEE 

din 30 aprilie 2012 

de modificare a anexei II (Reglementări tehnice, standarde, încercări și certificare) la Acordul 
privind SEE 

COMITETUL MIXT AL SEE, 

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, 
astfel cum a fost modificat prin Protocolul de adaptare a 
Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în 
continuare „acordul”, în special articolul 98, 

întrucât: 

(1) Anexa II la acord a fost modificată prin Decizia 
nr. 15/2012 a Comitetului mixt al SEE din 10 februarie 
2012 ( 1 ). 

(2) Directiva 2010/3/UE a Comisiei din 1 februarie 2010 de 
modificare, în scopul adaptării la progresul tehnic, a 
anexelor III și VI la Directiva 76/768/CEE a Consiliului 
cu privire la produsele cosmetice ( 2 ) trebuie încorporată 
în acord, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

În anexa II la acord, la capitolul XVI punctul 1 (Directiva 
76/768/CEE a Consiliului) se adaugă următoarea liniuță: 

„— 32010 L 0003: Directiva 2010/3/UE a Comisiei din 
1 februarie 2010 (JO L 29, 22.2.2010, p. 5).” 

Articolul 2 

Textele Directivei 2010/3/UE în limbile islandeză și norvegiană, 
care urmează să fie publicate în suplimentul SEE la Jurnalul 
Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice. 

Articolul 3 

Prezenta decizie intră în vigoare la 1 mai 2012, cu condiția să 
se fi efectuat toate notificările prevăzute la articolul 103 
alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*). 

Articolul 4 

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul 
SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Bruxelles, 30 aprilie 2012. 

Pentru Comitetul mixt al SEE 
Președintele interimar 

Gianluca GRIPPA

RO L 248/26 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 13.9.2012 

( 1 ) JO L 161, 21.6.2012, p. 21. 
( 2 ) JO L 29, 2.2.2010, p. 5. (*) Nu au fost semnalate obligații constituționale.



DECIZIA NR. 90/2012 A COMITETULUI MIXT AL SEE 

din 30 aprilie 2012 

de modificare a anexei II (Reglementări tehnice, standarde, încercări și certificare) la Acordul 
privind SEE 

COMITETUL MIXT AL SEE, 

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, 
astfel cum a fost modificat prin Protocolul de adaptare a 
Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în 
continuare „acordul”, în special articolul 98, 

întrucât: 

(1) Anexa II la acord a fost modificată prin Decizia nr. 
50/2011 a Comitetului mixt al SEE din 20 mai 2011 ( 1 ). 

(2) Regulamentul (CE) nr. 110/2008 al Parlamentului 
European și al Consiliului din 15 ianuarie 2008 privind 
definirea, desemnarea, prezentarea, etichetarea și protecția 
indicațiilor geografice ale băuturilor spirtoase și de 
abrogare a Regulamentului (CEE) nr. 1576/89 al 
Consiliului ( 2 ) trebuie încorporat în acord. 

(3) Recomandarea 2010/133/UE a Comisiei din 2 martie 
2010 privind prevenirea și reducerea contaminării cu 
carbamat de etil a rachiului de fructe cu sâmburi și a 
rachiului de marc de fructe cu sâmburi și privind moni­
torizarea nivelurilor de carbamat de etil din băuturile 
menționate ( 3 ) trebuie încorporată în acord. 

(4) Regulamentul (CE) nr. 110/2008 a abrogat Regulamentul 
(CEE) nr. 1576/89 al Consiliului ( 4 ), care este încorporat 
în acord și care, prin urmare, trebuie abrogat din acord. 

(5) Regulamentul (CEE) nr. 1014/90 al Comisiei ( 5 ), care este 
încorporat în acord, a devenit caduc ( 6 ) și, prin urmare, 
trebuie eliminat din acord. 

(6) Datorită caracteristicilor speciale ale sistemului de înre­
gistrare a indicațiilor geografice ale băuturilor spirtoase și 
faptului că se așteaptă un număr foarte redus de înre­
gistrări din partea statelor AELS, pare justificat ca în 
aceste chestiuni să nu se aplice punctul 4 litera (d) din 
Protocolul 1 la acord. Acest fapt nu aduce atingere altor 
decizii ale Comitetului mixt. 

(7) Prezenta decizie privește legislația referitoare la băuturile 
spirtoase. Legislația referitoare la băuturile spirtoase nu se 

aplică Liechtensteinului atât timp cât aplicarea Acordului 
între Comunitatea Europeană și Confederația Elvețiană 
privind schimburile comerciale cu produse agricole se 
extinde la Liechtenstein, după cum se afirmă în partea 
introductivă a capitolului XXVII din anexa II la acord. 
Prin urmare, prezenta decizie trebuie să nu se aplice 
Liechtensteinului, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

În anexa II la acord, capitolul XXVII se modifică după cum 
urmează: 

1. Textul de la punctele 1 [Regulamentul (CEE) nr. 1576/89 al 
Consiliului] și 2 [Regulamentul (CEE) nr. 1014/90 al 
Consiliului] se elimină. 

2. După punctul 8 [Regulamentul (CE) nr. 2870/2000 al 
Comisiei] se introduc următoarele puncte: 

„9. 32008 R 0110: Regulamentul (CE) nr. 110/2008 al 
Parlamentului European și al Consiliului din 15 ianuarie 
2008 privind definirea, desemnarea, prezentarea, 
etichetarea și protecția indicațiilor geografice ale 
băuturilor spirtoase și de abrogare a Regulamentului 
(CEE) nr. 1576/89 al Consiliului (JO L 39, 13.2.2008, 
p. 16), astfel cum a fost modificat prin: 

— 32008 R 1334: Regulamentul (CE) nr. 1334/2008 al 
Parlamentului European și al Consiliului din 
16 decembrie 2008 (JO L 354, 31.12.2008, p. 34). 

În sensul prezentului acord, dispozițiile regulamentului 
se citesc cu următoarele adaptări: 

(a) dispozițiile regulamentului nu aduc atingere dreptului 
statelor AELS de a interzice, pe o bază nediscrimina­
torie, introducerea pe piața lor națională a băuturilor 
spirtoase destinate consumului uman direct care 
depășesc o concentrație alcoolică de 60 %;

RO 13.9.2012 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 248/27 

( 1 ) JO L 196, 28.7.2011, p. 29. 
( 2 ) JO L 39, 13.2.2008, p. 16. 
( 3 ) JO L 52, 3.3.2010, p. 53. 
( 4 ) JO L 160, 12.6.1989, p. 1. 
( 5 ) JO L 105, 25.4.1990, p. 9. 
( 6 ) JO C 30, 6.2.2009, p. 18.



(b) statele AELS sunt invitate să trimită observatori la 
reuniunile Comitetului pentru băuturi spirtoase, 
prevăzut la articolul 25, care se ocupă de chestiunile 
care intră în domeniul de aplicare al actelor la care se 
face trimitere în acord. Reprezentanții statelor AELS 
participă pe deplin la activitatea comitetului, dar nu 
au drept de vot; 

(c) punctul 4 litera (d) din Protocolul 1 la acord nu se 
aplică capitolului III din regulament; 

(d) în anexa III se adaugă următorul text: 

Categorie de 
produse Indicație geografică Țara de origine 

15. Vodcă Íslenskt Vodka/Vodcă 
islandeză 

Islanda 

Norsk Vodka/Vodcă norve­
giană 

Norvegia 

24. Akvavit/ 
aquavit 

ÍslensktBrennivín/Aquavit 
islandez 

Islanda 

Norsk akevitt/Norsk 
Aquavit/Norsk Akvavit/ 
Aquavit norvegian 

Norvegia 

Alte băuturi 
spirtoase 

Indicațiile geografice 
menționate la acest 
punct se referă la 
produse care nu sunt 
definite în regulament. 
Prin urmare, acestea 
trebuie să fie completate 
cu descrierea pentru 
vânzare «băutură spir­
toasă». 

Statele AELS care 
produc băuturile 
spirtoase respective 
informează celelalte 

Categorie de 
produse Indicație geografică Țara de origine 

părți contractante cu 
privire la definițiile 
naționale ale acestor 
produse. 

10. 32010 H 0133: Recomandarea 2010/133/UE a 
Comisiei din 2 martie 2010 privind prevenirea și 
reducerea contaminării cu carbamat de etil a rachiului 
de fructe cu sâmburi și a rachiului de marc de fructe 
cu sâmburi și privind monitorizarea nivelurilor de 
carbamat de etil din băuturile menționate (JO L 52, 
3.3.2010, p. 53).” 

Articolul 2 

Textele Regulamentului (CE) nr. 110/2008 și ale Recomandării 
2010/133/UE în limbile islandeză și norvegiană, care urmează 
să fie publicate în suplimentul SEE la Jurnalul Oficial al Uniunii 
Europene, sunt autentice. 

Articolul 3 

Prezenta decizie intră în vigoare la 1 mai 2012, cu condiția să 
se fi efectuat toate notificările prevăzute la articolul 103 
alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*). 

Articolul 4 

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul 
SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Bruxelles, 30 aprilie 2012. 

Pentru Comitetul mixt al SEE 
Președintele interimar 

Gianluca GRIPPA

RO L 248/28 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 13.9.2012 

(*) Nu au fost semnalate obligații constituționale.



DECIZIA NR. 91/2012 A COMITETULUI MIXT AL SEE 

din 30 aprilie 2012 

de modificare a anexei IV (Energia) la Acordul privind SEE 

COMITETUL MIXT AL SEE, 

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, 
astfel cum a fost modificat prin Protocolul de adaptare a 
Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în 
continuare „acordul”, în special articolul 98, 

întrucât: 

(1) Anexa IV la acord a fost modificată prin Decizia 
nr. 17/2012 a Comitetului mixt al SEE din 10 februarie 
2012 ( 1 ). 

(2) Decizia 2008/952/CE a Comisiei din 19 noiembrie 2008 
de stabilire a orientărilor detaliate pentru implementarea 
anexei II la Directiva 2004/8/CE a Parlamentului 
European și a Consiliului ( 2 ) trebuie încorporată în acord, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

În anexa IV la acord, după punctul 24 (Directiva 2004/8/CE a 
Parlamentului European și a Consiliului) se adaugă următorul 
punct: 

„24a. 32008 D 0952: Decizia 2008/952/CE a Comisiei din 
19 noiembrie 2008 de stabilire a orientărilor detaliate 
pentru implementarea anexei II la Directiva 2004/8/CE 
a Parlamentului European și a Consiliului (JO L 338, 
17.12.2008, p. 55).” 

Articolul 2 

Textele Deciziei 2008/952/CE în limbile islandeză și norvegiană, 
care urmează să fie publicate în suplimentul SEE la Jurnalul 
Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice. 

Articolul 3 

Prezenta decizie intră în vigoare la 1 mai 2012, cu condiția să 
se fi efectuat toate notificările prevăzute la articolul 103 
alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*). 

Articolul 4 

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul 
SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Bruxelles, 30 aprilie 2012. 

Pentru Comitetul mixt al SEE 
Președintele interimar 

Gianluca GRIPPA

RO 13.9.2012 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 248/29 

( 1 ) JO L 161, 21.6.2012, p. 23. 
( 2 ) JO L 338, 17.12.2008, p. 55. (*) Nu au fost semnalate obligații constituționale.



DECIZIA NR. 92/2012 A COMITETULUI MIXT AL SEE 

din 30 aprilie 2012 

de modificare a anexei VI (Securitate socială) la Acordul privind SEE 

COMITETUL MIXT AL SEE, 

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, 
astfel cum a fost modificat prin Protocolul de adaptare a 
Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în 
continuare „acordul”, în special articolul 98, 

întrucât: 

(1) Anexa VI la acord a fost modificată prin Decizia 
nr. 18/2012 a Comitetului mixt al SEE din 10 februarie 
2012 ( 1 ). 

(2) Decizia nr. H6 din 16 decembrie 2010 cu privire la 
aplicarea anumitor principii privind totalizarea 
perioadelor în temeiul articolului 6 din Regulamentul 
(CE) nr. 883/2004 privind coordonarea sistemelor de 
securitate socială ( 2 ) trebuie încorporată în acord, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

În anexa VI la acord, după punctul 6.5 (Decizia nr. H5) se 
introduce următorul punct: 

„6.6. 32011 D 0212(01): Decizia nr. H6 din 16 decembrie 
2010 cu privire la aplicarea anumitor principii privind 
totalizarea perioadelor în temeiul articolului 6 din 

Regulamentul (CE) nr. 883/2004 privind coordonarea 
sistemelor de securitate socială (JO C 45, 12.2.2011, 
p. 5).” 

Articolul 2 

Textele Deciziei nr. H6 în limbile islandeză și norvegiană, care 
urmează să fie publicate în suplimentul SEE la Jurnalul Oficial al 
Uniunii Europene, sunt autentice. 

Articolul 3 

Prezenta decizie intră în vigoare la 1 mai 2012, cu condiția să 
se fi efectuat toate notificările prevăzute la articolul 103 
alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*), sau la 
data intrării în vigoare a Deciziei nr. 76/2011 a Comitetului 
mixt al SEE din 1 iulie 2011 ( 3 ), oricare dintre acestea este 
ultima. 

Articolul 4 

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul 
SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Bruxelles, 30 aprilie 2012. 

Pentru Comitetul mixt al SEE 
Președintele interimar 

Gianluca GRIPPA

RO L 248/30 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 13.9.2012 

( 1 ) JO L 161, 21.6.2012, p. 24. 
( 2 ) JO C 45, 12.2.2011, p. 5. 

(*) Nu au fost semnalate obligații constituționale. 
( 3 ) JO L 262, 6.10.2011, p. 33.



DECIZIA NR. 93/2012 A COMITETULUI MIXT AL SEE 

din 30 aprilie 2012 

de modificare a anexei VI (Securitate socială) la Acordul privind SEE 

COMITETUL MIXT AL SEE, 

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, 
astfel cum a fost modificat prin Protocolul de adaptare a 
Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în 
continuare „acordul”, în special articolul 98, 

întrucât: 

(1) Anexa VI la acord a fost modificată prin Decizia 
nr. 18/2012 a Comitetului mixt al SEE din 10 februarie 
2012 ( 1 ). 

(2) Decizia nr. S8 din 15 iunie 2011 privind acordarea de 
proteze, aparate mari și alte prestații în natură 
substanțiale prevăzute la articolul 33 din Regulamentul 
(CE) nr. 883/2004 privind coordonarea sistemelor de 
securitate socială ( 2 ) trebuie încorporată în acord, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

În anexa VI la acord, după punctul 8.7 (Decizia nr. S7) se 
introduce următorul punct: 

„8.8. 32011 D 0906(01): Decizia nr. S8 din 15 iunie 2011 
privind acordarea de proteze, aparate mari și alte 
prestații în natură substanțiale prevăzute la articolul 33 

din Regulamentul (CE) nr. 883/2004 privind coor­
donarea sistemelor de securitate socială (JO C 262, 
6.9.2011, p. 6).” 

Articolul 2 

Textele Deciziei nr. S8 în limbile islandeză și norvegiană, care 
urmează să fie publicate în suplimentul SEE la Jurnalul Oficial al 
Uniunii Europene, sunt autentice. 

Articolul 3 

Prezenta decizie intră în vigoare la 1 mai 2012, cu condiția să 
se fi efectuat toate notificările prevăzute la articolul 103 
alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*), sau la 
data intrării în vigoare a Deciziei nr. 76/2011 a Comitetului 
mixt al SEE din 1 iulie 2011 ( 3 ), oricare dintre acestea este 
ultima. 

Articolul 4 

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul 
SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Bruxelles, 30 aprilie 2012. 

Pentru Comitetul mixt al SEE 
Președintele interimar 

Gianluca GRIPPA

RO 13.9.2012 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 248/31 

( 1 ) JO L 161, 21.6.2012, p. 24. 
( 2 ) JO C 262, 6.9.2011, p. 6. 

(*) Nu au fost semnalate obligații constituționale. 
( 3 ) JO L 262, 6.10.2011, p. 33.



DECIZIA NR. 94/2012 A COMITETULUI MIXT AL SEE 

din 30 aprilie 2012 

de modificare a anexei XI (Comunicații electronice, servicii audiovizuale și societatea 
informațională) la Acordul privind SEE 

COMITETUL MIXT AL SEE, 

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, 
astfel cum a fost modificat prin Protocolul de adaptare a 
Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în 
continuare „acordul”, în special articolul 98, 

întrucât: 

(1) Anexa XI la acord a fost modificată prin Decizia 
nr. 54/2012 a Comitetului mixt al SEE din 30 martie 
2012 ( 1 ). 

(2) Decizia 2009/766/CE a Comisiei din 16 octombrie 2009 
privind armonizarea benzilor de frecvențe de 900 MHz și 
de 1 800 MHz pentru sistemele terestre capabile să 
furnizeze servicii paneuropene de comunicații electronice 
în cadrul Comunității ( 2 ) trebuie încorporată în acord, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

În anexa XI la acord, după punctul 1 (Directiva 87/372/CEE a 
Consiliului) se introduce următorul punct: 

„1a. 32009 D 0766: Decizia 2009/766/CE a Comisiei din 
16 octombrie 2009 privind armonizarea benzilor de 
frecvențe de 900 MHz și de 1 800 MHz pentru 

sistemele terestre capabile să furnizeze servicii paneu­
ropene de comunicații electronice în cadrul Comunității 
(JO L 274, 20.10.2009, p. 32). 

În sensul prezentului acord, dispozițiile deciziei sunt 
adaptate după cum urmează: 

Începând din 2018, prezenta decizie se aplică Princi­
patului Liechtenstein.” 

Articolul 2 

Textele Deciziei 2009/766/CE în limbile islandeză și norvegiană, 
care urmează să fie publicate în suplimentul SEE la Jurnalul 
Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice. 

Articolul 3 

Prezenta decizie intră în vigoare la 1 mai 2012, cu condiția să 
se fi efectuat toate notificările prevăzute la articolul 103 
alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*). 

Articolul 4 

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul 
SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Bruxelles, 30 aprilie 2012. 

Pentru Comitetul mixt al SEE 
Președintele interimar 

Gianluca GRIPPA

RO L 248/32 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 13.9.2012 

( 1 ) JO L 207, 2.8.2012, p. 34. 
( 2 ) JO L 274, 20.10.2009, p. 32. (*) Nu au fost semnalate obligații constituționale.



DECIZIA NR. 95/2012 A COMITETULUI MIXT AL SEE 

din 30 aprilie 2012 

de modificare a anexei XIII (Transporturile) la Acordul privind SEE 

COMITETUL MIXT AL SEE, 

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, 
astfel cum a fost modificat prin Protocolul de adaptare a 
Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în 
continuare „acordul”, în special articolul 98, 

întrucât: 

(1) Anexa XIII la acord a fost modificată prin Decizia 
nr. 65/2012 a Comitetului mixt al SEE din 30 martie 
2012 ( 1 ). 

(2) Regulamentul (UE) nr. 983/2010 al Comisiei din 
3 noiembrie 2010 de modificare a Regulamentului (UE) 
nr. 185/2010 de stabilire a măsurilor detaliate de imple­
mentare a standardelor de bază comune în domeniul 
securității aviației ( 2 ) trebuie încorporat în acord, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

În anexa XIII la acord, la punctul 66he [Regulamentul (UE) 
nr. 185/2010 al Comisiei] se adaugă următoarea liniuță: 

„— 32010 R 0983: Regulamentul (UE) nr. 983/2010 al 
Comisiei din 3 noiembrie 2010 (JO L 286, 4.11.2010, 
p. 1).” 

Articolul 2 

Textele Regulamentului (UE) nr. 983/2010 în limbile islandeză 
și norvegiană, care urmează să fie publicate în suplimentul SEE 
la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice. 

Articolul 3 

Prezenta decizie intră în vigoare la 1 mai 2012, cu condiția să 
se fi efectuat toate notificările prevăzute la articolul 103 
alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*). 

Articolul 4 

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul 
SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Bruxelles, 30 aprilie 2012. 

Pentru Comitetul mixt al SEE 
Președintele interimar 

Gianluca GRIPPA

RO 13.9.2012 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 248/33 

( 1 ) JO L 207, 2.8.2012, p. 45. 
( 2 ) JO L 286, 4.11.2010, p. 1. (*) Nu au fost semnalate obligații constituționale.



DECIZIA NR. 96/2012 A COMITETULUI MIXT AL SEE 

din 30 aprilie 2012 

de modificare a anexei XX (Mediul) la Acordul privind SEE 

COMITETUL MIXT AL SEE, 

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, 
astfel cum a fost modificat prin Protocolul de adaptare a 
Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în 
continuare „acordul”, în special articolul 98, 

întrucât: 

(1) Anexa XX la acord a fost modificată prin Decizia 
nr. 71/2012 a Comitetului mixt al SEE din 30 martie 
2012 ( 1 ). 

(2) Decizia 2010/769/UE a Comisiei din 13 decembrie 2010 
privind stabilirea criteriilor pentru utilizarea de către 
navele transportatoare de gaz natural lichefiat a 
metodelor tehnologice ca alternativă la utilizarea 
combustibililor marini cu conținut redus de sulf care 
respectă cerințele articolului 4b din Directiva 1999/32/CE 
a Consiliului privind reducerea conținutului de sulf din 
anumiți combustibili lichizi, astfel cum a fost modificată 
prin Directiva 2005/33/CE a Parlamentului European și a 
Consiliului cu privire la conținutul de sulf al combusti­
bililor marini ( 2 ) trebuie încorporată în acord, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

În anexa XX la acord, după punctul 21ad (Directiva 1999/32/CE 
a Consiliului) se introduce următorul punct: 

„21ada. 32010 D 0769: Decizia 2010/769/UE a Comisiei 
din 13 decembrie 2010 privind stabilirea criteriilor 

pentru utilizarea de către navele transportatoare de 
gaz natural lichefiat a metodelor tehnologice ca 
alternativă la utilizarea combustibililor marini cu 
conținut redus de sulf care respectă cerințele arti­
colului 4b din Directiva 1999/32/CE a Consiliului 
privind reducerea conținutului de sulf din anumiți 
combustibili lichizi, astfel cum a fost modificată prin 
Directiva 2005/33/CE a Parlamentului European și a 
Consiliului cu privire la conținutul de sulf al 
combustibililor marini (JO L 328, 14.12.2010, 
p. 15).” 

Articolul 2 

Textele Deciziei 2010/769/UE în limbile islandeză și norve­
giană, care urmează să fie publicate în suplimentul SEE la 
Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice. 

Articolul 3 

Prezenta decizie intră în vigoare la 1 mai 2012, cu condiția să 
se fi efectuat toate notificările prevăzute la articolul 103 
alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*). 

Articolul 4 

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul 
SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Bruxelles, 30 aprilie 2012. 

Pentru Comitetul mixt al SEE 
Președintele interimar 

Gianluca GRIPPA

RO L 248/34 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 13.9.2012 

( 1 ) JO L 207, 2.8.2012, p. 50. 
( 2 ) JO L 328, 14.12.2010, p. 15. (*) Nu au fost semnalate obligații constituționale.



DECIZIA NR. 97/2012 A COMITETULUI MIXT AL SEE 

din 30 aprilie 2012 

de modificare a anexei XX (Mediul) la Acordul privind SEE 

COMITETUL MIXT AL SEE, 

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, 
astfel cum a fost modificat prin Protocolul de adaptare a 
Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în 
continuare „acordul”, în special articolul 98, 

întrucât: 

(1) Anexa XX la acord a fost modificată prin Decizia 
nr. 71/2012 a Comitetului mixt al SEE din 30 martie 
2012 ( 1 ). 

(2) Regulamentul (UE) nr. 413/2010 al Comisiei din 12 mai 
2010 de modificare a anexelor III, IV și V la Regula­
mentul (CE) nr. 1013/2006 al Parlamentului European 
și al Consiliului privind transferurile de deșeuri, în 
vederea luării în considerare a modificărilor adoptate 
prin Decizia Consiliului OCDE C(2008) 156 ( 2 ) trebuie 
încorporat în acord, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

În anexa XX la acord, la punctul 32c [Regulamentul (CE) 
nr. 1013/2006 al Parlamentului European și al Consiliului] se 
adaugă următoarea liniuță: 

„— 32010 R 0413: Regulamentul (UE) nr. 413/2010 al 
Comisiei din 12 mai 2010 (JO L 119, 13.5.2010, p. 1).” 

Articolul 2 

Textele Regulamentului (UE) nr. 413/2010 în limbile islandeză 
și norvegiană, care urmează să fie publicate în suplimentul SEE 
la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice. 

Articolul 3 

Prezenta decizie intră în vigoare la 1 mai 2012, cu condiția să 
se fi efectuat toate notificările prevăzute la articolul 103 
alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*). 

Articolul 4 

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul 
SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Bruxelles, 30 aprilie 2012. 

Pentru Comitetul mixt al SEE 
Președintele interimar 

Gianluca GRIPPA

RO 13.9.2012 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 248/35 

( 1 ) JO L 207, 2.8.2012, p. 50. 
( 2 ) JO L 119, 13.5.2010, p. 1. (*) Nu au fost semnalate obligații constituționale.



DECIZIA NR. 98/2012 A COMITETULUI MIXT AL SEE 

din 30 aprilie 2012 

de modificare a anexei XXI (Statistică) la Acordul privind SEE 

COMITETUL MIXT AL SEE, 

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, 
astfel cum a fost modificat prin Protocolul de adaptare a 
Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în 
continuare „acordul”, în special articolul 98, 

întrucât: 

(1) Anexa XXI la acord a fost modificată prin Decizia nr. 
73/2012 a Comitetului mixt al SEE din 30 martie 
2012 ( 1 ) . 

(2) Regulamentul (UE) nr. 691/2011 al Parlamentului 
European și al Consiliului din 6 iulie 2011 privind 
conturile economice de mediu europene ( 2 ) trebuie 
încorporat în acord, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

În anexa XXI la acord, după punctul 27b [Regulamentul (CE) nr. 
1445/2005 al Comisiei] se introduce următorul punct: 

„27c. 32011 R 0691: Regulamentul (UE) nr. 691/2011 al 
Parlamentului European și al Consiliului din 6 iulie 
2011 privind conturile economice de mediu 
europene (JO L 192, 22.7.2011, p. 1). 

În sensul prezentului acord, dispozițiile regulamentului 
se citesc cu următoarele adaptări: 

(a) cu privire la Islanda, anexele I, II și III la regu­
lament se pun în aplicare în termen de 2 ani de 
la primul termen de transmitere; 

(b) prezentul regulament nu se aplică Liechten­
steinului.” 

Articolul 2 

Textele Regulamentului (UE) nr. 691/2011 în limbile islandeză 
și norvegiană, care urmează să fie publicate în suplimentul SEE 
la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice. 

Articolul 3 

Prezenta decizie intră în vigoare la 1 mai 2012, cu condiția să 
se fi efectuat toate notificările prevăzute la articolul 103 
alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*). 

Articolul 4 

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul 
SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Bruxelles, 30 aprilie 2012. 

Pentru Comitetul mixt al SEE 
Președintele interimar 

Gianluca GRIPPA

RO L 248/36 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 13.9.2012 

( 1 ) JO L 207, 2.8.2012, p. 53. 
( 2 ) JO L 192, 22.7.2011, p. 1. (*) Au fost semnalate obligații constituționale.



DECIZIA NR. 99/2012 A COMITETULUI MIXT AL SEE 

din 30 aprilie 2012 

de modificare a anexei XXII (Dreptul societăților comerciale) la Acordul privind SEE 

COMITETUL MIXT AL SEE, 

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, 
astfel cum a fost modificat prin Protocolul de adaptare a 
Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în 
continuare „acordul”, în special articolul 98, 

întrucât: 

(1) Anexa XXII la acord a fost modificată prin Decizia 
nr. 32/2012 a Comitetului mixt al SEE din 10 februarie 
2012 ( 1 ). 

(2) Directiva 2011/35/UE a Parlamentului European și a 
Consiliului din 5 aprilie 2011 privind fuziunile socie­
tăților comerciale pe acțiuni ( 2 ) trebuie încorporată în 
acord, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

În anexa XXII la acord, textul punctului 3 (Directiva 
78/855/CEE a Consiliului din 9 octombrie 1978) se înlocuiește 
cu următorul text: 

„32011 L 0035: Directiva 2011/35/UE a Parlamentului 
European și a Consiliului din 5 aprilie 2011 privind 
fuziunile societăților comerciale pe acțiuni (JO L 110, 
29.4.2011, p. 1). 

În sensul prezentului acord, dispozițiile directivei se citesc cu 
următoarea adaptare: 

La articolul 1 alineatul (1) se adaugă următorul text: 

— «Islanda: 

Hlutafélag; 

— Liechtenstein: 

die Aktiengesellschaft; 

— Norvegia: 

Allmennaksjeselskap.» ” 

Articolul 2 

Textele Directivei 2011/35/UE în limbile islandeză și norve­
giană, care urmează să fie publicate în suplimentul SEE la 
Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice. 

Articolul 3 

Prezenta decizie intră în vigoare la 1 mai 2012, cu condiția să 
se fi efectuat toate notificările prevăzute la articolului 103 
alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*). 

Articolul 4 

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul 
SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Bruxelles, 30 aprilie 2012. 

Pentru Comitetul mixt al SEE 
Președintele interimar 

Gianluca GRIPPA

RO 13.9.2012 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 248/37 

( 1 ) JO L 161, 21.6.2012, p. 39. 
( 2 ) JO L 110, 29.4.2011, p. 1. (*) Nu au fost semnalate obligații constituționale.



DECIZIA NR. 100/2012 A COMITETULUI MIXT AL SEE 

din 30 aprilie 2012 

de modificare a anexei XXII (Dreptul societăților comerciale) la Acordul privind SEE 

COMITETUL MIXT AL SEE, 

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, 
astfel cum a fost modificat prin Protocolul de adaptare a 
Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în 
continuare „acordul”, în special articolul 98, 

întrucât: 

(1) Anexa XXII la acord a fost modificată prin Decizia 
nr. 32/2012 a Comitetului mixt al SEE din 10 februarie 
2012 ( 1 ). 

(2) Regulamentul (UE) nr. 1205/2011 al Comisiei din 
22 noiembrie 2011 de modificare a Regulamentului 
(CE) nr. 1126/2008 de adoptare a anumitor standarde 
internaționale de contabilitate în conformitate cu Regu­
lamentul (CE) nr. 1606/2002 al Parlamentului European 
și al Consiliului în ceea ce privește Standardul Inter­
național de Raportare Financiară (IFRS) 7 ( 2 ) trebuie 
încorporat în acord, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

În anexa XXII la acord, la punctul 10ba [Regulamentul (CE) 
nr. 1126/2008 al Comisiei] se adaugă următoarea liniuță: 

„— 32011 R 1205: Regulamentul (UE) nr. 1205/2011 al 
Comisiei din 22 noiembrie 2011 (JO L 305, 23.11.2011, 
p. 16).” 

Articolul 2 

Textele Regulamentului (UE) nr. 1205/2011 în limbile islandeză 
și norvegiană, care urmează să fie publicate în suplimentul SEE 
la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice. 

Articolul 3 

Prezenta decizie intră în vigoare la 1 mai 2012, cu condiția să 
se fi efectuat toate notificările prevăzute la articolul 103 
alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*). 

Articolul 4 

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul 
SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Bruxelles, 30 aprilie 2012. 

Pentru Comitetul mixt al SEE 
Președintele interimar 

Gianluca GRIPPA

RO L 248/38 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 13.9.2012 

( 1 ) JO L 161, 21.6.2012, p. 39. 
( 2 ) JO L 305, 23.11.2011, p. 16. (*) Nu au fost semnalate obligații constituționale.



DECIZIA NR. 101/2012 A COMITETULUI MIXT AL SEE 

din 30 aprilie 2012 

de modificare a Protocolului 31 la Acordul privind SEE, privind cooperarea în domenii specifice în 
afara celor patru libertăți 

COMITETUL MIXT AL SEE, 

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, 
astfel cum a fost modificat prin Protocolul de adaptare a 
Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în 
continuare „acordul”, în special articolele 86 și 98, 

întrucât: 

(1) Protocolul 31 la acord a fost modificat prin Decizia 
nr. 92/2011 a Comitetului mixt al SEE din 19 iulie 
2011 ( 1 ). 

(2) Este oportună extinderea cooperării dintre părțile 
contractante la acord pentru a include Directiva 
2008/114/CE a Consiliului din 8 decembrie 2008 
privind identificarea și desemnarea infrastructurilor 
critice europene și evaluarea necesității de îmbunătățire 
a protecției acestora ( 2 ), 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

La articolul 10 din Protocolul 31 la acord, după punctul 8 se 
introduce următorul punct: 

„9. (a) Părțile contractante cooperează între ele în domeniile 
reglementate prin următorul act: 

— 32008 L 0114: Directiva 2008/114/CE a 
Consiliului din 8 decembrie 2008 privind identi­

ficarea și desemnarea infrastructurilor critice 
europene și evaluarea necesității de îmbunătățire 
a protecției acestora (JO L 345, 23.12.2008, 
p. 75). 

(b) În vederea atingerii obiectivelor stabilite în Directiva 
2008/114/CE, părțile contractante utilizează formele 
adecvate de cooperare menționate la articolul 80 din 
acord. 

(c) În temeiul articolului 79 alineatul (3) din acord, 
prezentului punct i se aplică partea VII (Dispoziții 
instituționale) din acord, cu excepția capitolului 3 
secțiunile 1 și 2.” 

Articolul 2 

Prezenta decizie intră în vigoare în ziua următoare datei ultimei 
notificări prevăzute la articolul 103 alineatul (1) din acord către 
Comitetul mixt al SEE (*). 

Articolul 3 

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul 
SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Bruxelles, 30 aprilie 2012. 

Pentru Comitetul mixt al SEE 
Președintele interimar 

Gianluca GRIPPA

RO 13.9.2012 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 248/39 

( 1 ) JO L 262, 6.10.2011, p. 64. 
( 2 ) JO L 345, 23.12.2008, p. 75. (*) Au fost semnalate obligații constituționale.



DECIZIA NR. 102/2012 A COMITETULUI MIXT AL SEE 

din 30 aprilie 2012 

de modificare a Protocolului 47 (privind eliminarea barierelor tehnice în calea comerțului cu 
produse vitivinicole) la Acordul SEE 

COMITETUL MIXT AL SEE, 

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, 
astfel cum a fost modificat prin Protocolul de adaptare a 
Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în 
continuare „acordul”, în special articolul 98, 

întrucât: 

(1) Protocolul 47 la acord a fost modificat prin Decizia 
nr. 50/2011 a Comitetului mixt al SEE din 20 mai 
2011 ( 1 ). 

(2) Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 al Consiliului din 
22 octombrie 2007 de instituire a unei organizări 
comune a piețelor agricole și privind dispoziții specifice 
referitoare la anumite produse agricole („Regulamentul 
unic OCP”) ( 2 ) trebuie încorporat în acord. 

(3) Regulamentul (CE) nr. 436/2009 al Comisiei din 26 mai 
2009 de stabilire a normelor de aplicare a Regula­
mentului (CE) nr. 479/2008 al Consiliului în ceea ce 
privește registrul viticol, declarațiile obligatorii și 
colectarea de informații pentru monitorizarea pieței, 
documentele de însoțire a transporturilor de produse și 
registrele care trebuie păstrate în sectorul vitivinicol ( 3 ) 
trebuie încorporat în acord. 

(4) Regulamentul (CE) nr. 491/2009 al Consiliului din 
25 mai 2009 de modificare a Regulamentului (CE) 
nr. 1234/2007 de instituire a unei organizări comune a 
piețelor agricole și privind dispoziții specifice referitoare 
la anumite produse agricole („Regulamentul unic 
OCP”) ( 4 ) trebuie încorporat în acord. 

(5) Regulamentul (CE) nr. 606/2009 al Comisiei din 10 iulie 
2009 de stabilire a anumitor norme de aplicare a Regu­
lamentului (CE) nr. 479/2008 al Consiliului în privința 
categoriilor de produse viticole, a practicilor oenologice 
și a restricțiilor care se aplică acestora ( 5 ) trebuie 
încorporat în acord. 

(6) Regulamentul (CE) nr. 607/2009 al Comisiei din 14 iulie 
2009 de stabilire a unor norme de punere în aplicare a 
Regulamentului (CE) nr. 479/2008 al Consiliului în ceea 
ce privește denumirile de origine protejate și indicațiile 
geografice protejate, mențiunile tradiționale, etichetarea și 
prezentarea anumitor produse vitivinicole ( 6 ) trebuie 
încorporat în acord. 

(7) Regulamentul (CE) nr. 436/2009 abrogă Regulamentul 
(CE) nr. 884/2001 al Comisiei ( 7 ), care este încorporat 
în acord și care, prin urmare, trebuie abrogat în confor­
mitate cu acordul. 

(8) Regulamentul (CE) nr. 606/2009 abrogă Regulamentul 
(CEE) nr. 2676/90 al Comisiei ( 8 ), care este încorporat 
în acord și care, prin urmare, trebuie abrogat în confor­
mitate cu acordul. 

(9) Regulamentul (CE) nr. 607/2009 abrogă Regulamentele 
(CE) nr. 1607/2000 ( 9 ) și (CE) nr. 753/2002 ( 10 ) ale 
Comisiei, care sunt încorporate în acord și care, prin 
urmare, trebuie abrogate în conformitate cu acordul. 

(10) Regulamentul (CE) nr. 1493/1999 al Consiliului ( 11 ) și 
Regulamentul (CE) nr. 1622/2000 al Comisiei ( 12 ), care 
sunt încorporate în acord, au fost abrogate în UE și, 
prin urmare, trebuie abrogate în conformitate cu acordul. 

(11) Majoritatea dispozițiilor din Regulamentul (CE) 
nr. 1234/2007 și din Regulamentul (CE) nr. 436/2009 
nu sunt relevante pentru SEE, întrucât vizează orga­
nizarea comună a piețelor agricole. Dispozițiile care 
sunt aplicabile ar trebui, prin urmare, să fie enumerate 
în mod explicit. Aceste dispoziții trebuie să fie inter­
pretate ținând seama de textul principal al acordului și 
de adaptările orizontale și specifice din Protocolul 47. 

(12) Prezenta decizie nu se aplică Principatului Liechtenstein,
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ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Apendicele 1 la Protocolul 47 la acord se modifică după cum 
urmează: 

1. Textul de la punctele 1 [Regulamentul (CEE) nr. 2676/90 
al Comisiei], 2 [Regulamentul (CE) nr. 1493/1999 al 
Consiliului], 3 [Regulamentul (CE) nr. 1607/2000 al Comi­
siei], 4 [Regulamentul (CE) nr. 1622/2000 al Comisiei], 5 
[Regulamentul (CE) nr. 884/2001 al Comisiei] și 6 [Regula­
mentul (CE) nr. 753/2002 al Comisiei] se elimină. 

2. După punctul 7 [Regulamentul (CE) nr. 1793/2003 al 
Comisiei] se introduce următorul text: 

„8. 32007 R 1234: Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 al 
Consiliului din 22 octombrie 2007 de instituire a unei 
organizări comune a piețelor agricole și privind 
dispoziții specifice referitoare la anumite produse 
agricole («Regulamentul unic OCP») (JO L 299, 
16.11.2007, p. 1), astfel cum a fost modificat prin: 

— 32009 R 0491: Regulamentul (CE) nr. 491/2009 al 
Consiliului din 25 mai 2009 (JO L 154, 17.6.2009, 
p. 1). 

În sensul acestui acord, dispozițiile regulamentului se 
citesc cu următoarele adaptări: 

(a) se aplică numai următoarele dispoziții ale regula­
mentului: 

articolul 1 alineatul (1) punctul 1, a se vedea partea 
XII din anexa I; 

articolul 2 alineatul (1), a se vedea partea IIIa din 
anexa III; 

articolul 113d, a se vedea anexa XIb; 

articolele 118a-118c; 

articolele 118e-118zb; 

articolele 120a-120g; 

articolul 185c alineatele (1) și (2); și 

articolul 185d. 

Dispozițiile regulamentului se aplică în paralel cu 
adaptările care pot fi derivate din dispozițiile 
textului principal al acordului, cu adaptările 

orizontale menționate în introducerea la Protocolul 
47 la acord și cu adaptările specifice menționate în 
apendicele 1 la Protocolul 47 la acord; 

(b) reprezentanții statelor AELS participă pe deplin la 
activitatea comitetelor prevăzute la articolul 195 
din regulament, care se ocupă de chestiunile ce 
intră în domeniul de aplicare al actelor legislative 
la care se face trimitere în acord, dar nu au drept 
de vot. 

9. 32009 R 0436: Regulamentul (CE) nr. 436/2009 al 
Comisiei din 26 mai 2009 de stabilire a normelor de 
aplicare a Regulamentului (CE) nr. 479/2008 al 
Consiliului în ceea ce privește registrul viticol, declarațiile 
obligatorii și colectarea de informații pentru monito­
rizarea pieței, documentele de însoțire a transporturilor 
de produse și registrele care trebuie păstrate în sectorul 
vitivinicol (JO L 128, 27.5.2009, p. 15). 

În sensul acestui acord, dispozițiile regulamentului se 
citesc cu următoarele adaptări: 

(a) se aplică numai următoarele dispoziții ale regula­
mentului: 

articolul 21 alineatul (1) litera (a) punctul (iii), litera 
(b) și litera (c); 

articolele 22-26; 

articolul 27 alineatul (3); 

articolele 28 și 29; 

articolul 31 alineatele (1)-(5); 

articolele 32-35; 

articolul 47; 

articolul 48 alineatul (1); și 

articolul 49. 

Dispozițiile regulamentului se aplică în paralel cu 
adaptările care pot fi derivate din dispozițiile 
textului principal al acordului, cu adaptările 
orizontale menționate în introducerea la Protocolul 
47 la acord și cu adaptările specifice menționate în 
apendicele 1 la Protocolul 47 la acord; 

(b) la al treilea paragraf de la articolul 34 alineatul (1), 
cuvintele «În cazul unui transport în cadrul Comu­
nității, această informație este transmisă în confor­
mitate cu Regulamentul (CE) nr. 555/2008.» se înlo­
cuiesc cu «Această informație este transmisă în 
conformitate cu apendicele 2 la Protocolul 47 la 
acord.»
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10. 32009 R 0606: Regulamentul (CE) nr. 606/2009 al 
Comisiei din 10 iulie 2009 de stabilire a anumitor 
norme de aplicare a Regulamentului (CE) nr. 479/2008 
al Consiliului în privința categoriilor de produse viticole, 
a practicilor oenologice și a restricțiilor care se aplică 
acestora (JO L 193, 24.7.2009, p. 1). 

11. 32009 R 0607: Regulamentul (CE) nr. 607/2009 al 
Comisiei din 14 iulie 2009 de stabilire a unor norme 
de punere în aplicare a Regulamentului (CE) 
nr. 479/2008 al Consiliului în ceea ce privește denu­
mirile de origine protejate și indicațiile geografice 
protejate, mențiunile tradiționale, etichetarea și 
prezentarea anumitor produse vitivinicole (JO L 193, 
24.7.2009, p. 60).” 

Articolul 2 

Textele Regulamentelor (CE) nr. 1234/2007, (CE) nr. 436/2009, 
(CE) nr. 491/2009, (CE) nr. 606/2009 și (CE) nr. 607/2009 în 
limbile islandeză și norvegiană, care urmează să fie publicate în 
suplimentul SEE la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, sunt 
autentice. 

Articolul 3 

Prezenta decizie intră în vigoare la 1 mai 2012, cu condiția să 
se fi efectuat toate notificările prevăzute la articolul 103 
alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*). 

Articolul 4 

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul 
SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Bruxelles, 30 aprilie 2012. 

Pentru Comitetul mixt al SEE 
Președintele interimar 

Gianluca GRIPPA
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Pentru mai multe informaţii despre Uniunea Europeană, consultaţi: http://europa.eu 
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